1 22th 2 
DISSERTATION 
ON THE 


Ancient Verſions 8 


O F THE 


IB LE; 


Shewing why our Engliſb Tranſlation dif- 
fers ſo much from them, and the ex- 
cellent Uſe that may be made of them 

towards attaining the true Readings of 
the Holy Scriptures in doubtful Places. 


In a LETTER to a FRIEND. 


The SEcoND EDITION, prepared for the Preſs 
by the AUTHOR before his Death, and now 


printed from his own MANUSCRIPT. 


By the late Rev. Dr. THOMAS BRETT. 
LOND is 
Printed for W. Owen, at Homer's Head, 
Temple-Bar. MDCCLX. 


#. 


== 5 


r rnd Ms e I 


4 
ST, 
— = 
* * 

— 

8 
6 


” 


ks 


5 _ - i N 
| * q p — 
PREFACE 
| kd 4 1 % 


$ this Letter was written in 
Anſwer to a Queſtion pro- 
poſed by a private Perſon, I wrote 
it purely for his Satisfaction, without 
any Thought of printing it. But 
ſhewing a Copy of it ſome Years 
after to a neighbouring Clergyman 
he adviſed me to ſend it to the Preſs. 
Wherefore, I reviſed and corrected it, 
and then tranſmitted it to the Book- 
ſeller, above Two Vears ago: But he 
being diffident whether any Thing 
written on this Subject would ſell, 
delayed to print and publiſh it until 
now. If the World ſhall accept of 
this, I may hereafter give FI Ac- 
count * of the Samaritan Pentateuch; 
the Chaldee Paraphraſes, the Syriac, 
and all the other ancient Verſions 


| * What the Author mentions in this Place i is per- 
formed in the preſent Edition. 


PREFACE. 


publiſhed. in Biſhop Waltons Pol gb. i 
Bible; and thew cheir Uſefulnefs to- 


wards attaining the true Readings of 


the Scriptures in doubtful Places. 


Where I may likewiſe obſerve, that 
the Agreement of ſo many various 
Tranſlations, in all Matters of Mo- 
ment, (as ſome of theſe Tranſlations 
were made by Jews, as well as others 
by Chriſtians of different Countries, 
and different Opinions in Matters of 
Religion) is a Teſtimony, that we 
ought to receive the Scriptures we 
now have, as a perfect Rule of our 

Faith and Manners ; the Things 
wherein theſe various Tranſlations 
differ, not affecting either the one or 
the other; ſince Perſons of ſuch diffe- 
rent Countries, and different Opini- 
ons, could not join together to im- 


poſe a Falſhood on the World. 
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DISSERTATION 
ON THE 


ANCIENT VERSION 


OF THE 


BYS EE we, 


REVEREND SIR, 


JO C defire to know, © Since 
= © the Greek Septuagint and 
the Engh/h Bible are Tranſ- 
BA © lations Som the Original 
WIT & Hebrew, how it comes to 
paſs that theſe two Tranſlations have ſuch 
* Variations from each other ? I do not mean 
* in ſome fe Words only, but in whole Sen- 
* tences ; many being in our Engiiſb Tranſ- 
„ ation which are not to be found in the 


" Septuagint, and ſome again in the LXX 
B Which 


(2) 
“ which are not to be found in our Engliſh 
n 
I do not at all wonder at your aſking ſuch 
a Queſtion; for a Clergyman who has but a 
ſmall Benefice, which will not afford him 
Means to buy Books of a large Price, and 
lives in an obſcure Place in the Country, 
near no Library from which he may borrow 
ſuch Books, or have Opportunity to conſult 
them, is not to be blamed, if he ſhould not 
know how to anſwer this, or other Queſtions 
relating to eccleſiaſtical Matters. For although 
he came from the Univerſity well verſed in 
the learned Languages, (as you ſhew your- 
ſelf to be, or you could not have compared 
our Engliſb Bible with the LXX, and fo 
would never have thought of the Matter) 
yet for want of Books to inform him how 
the Scriptures have from Time to Time been 
copied, tranſlated and publiſhed, he may not 
be able to anſwer ſuch a Queſtion, and ſatisfy 
himſelf in ſuch a Point as this, "ELF 
And I muſt confeſs for myſelf, that if I 
had not the Polyglot Bible, before which 
Biſhop Walton (the learned Editor of that 
noble and uſeful Work, conſiſting of fix large 
Folios) has put ſeveral excellent Prolegomena, 
and Du Pin's Compleat Canon of Scripture, 
with ſome other Books relating to the Edi- 
tions and Tranſlations of the Holy Scriptures, 
I could not have anſwered your Quotas 


1 
But by the Aſſiſtance of theſe Books, I hope 
] may do it to your Satisfaction. And I can 
give you a plain, ſhort, and eaſy Anſwer, 
which 1s, that there were different Copies of 
the Hebrew Original, and the LXX tranſlated 
from one Copy, and our Engh/b Tranſlators 
from another ; ſo as the Copies differed, the 
Tranſlations differed alſo. 

But another Queſtion may ariſe. How 
came there to be ſo much Difference between 
ſeveral Copies of the ſame Book ? I anſwer, 
the ſame will always happen in all Books 
frequently tranſcribed by ſeveral Hands. 
Now, I believe no Book ever had fo many 
Tranſcripts as the Bible. As the Jews had 
ſeveral Synagogues in Judea, fo had they in 
all Countries where they were diſperſed after 
the Captivity, For they did not all return 
to Judea at the Reſtoration of Jeruſalem and 
the Rebuilding of the Temple, but very 
many continued in thoſe Parts of the Chaldean, 
Perſian, Grecian and Roman Empires where 
they had obtained Settlements, where alſo 
they increaſed and multiplied. This we may 
be convinced of from what we find in the 
New Teſtament, where we read that in 
every Place unto which the Apoſtles went to 
preach the Goſpel they found Numbers of 
Jews and a Jewiſh Synagogue. And every 
Synagogue had at leaſt one Copy of the Bible, 
beſide the many Copies written for the 2 
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of private Perſons, Every one of theſe 
Copies was written ſingly by itſelf (the In- 
vention of Printing, by which ten Thouſand 
Copies coming out of the ſame Preſs ſhall 
not differ ſo much as in a Letter or a Comma, 
being yet ſcarce three Hundred Years old) 
and therefore could hardly fail to differ in 
ſome Particulars even from the Copy from 
which it was taken, unleſs more than once 
carefully reviſed, compared and corrected, 
which we may reaſonably ſuppoſe was not 
always done. Theſe Copies therefore could 
hardly keep free from making many Miſ- 
takes, ſuch as ofien to omit a Word, or to 
write one Word for another: which laſt 
Miſtake might eafily be made in Hebrew 
Books, where the Letters 3 and 5, J and 5, 
and , and ſome others are fo near alike, 
that very often in Writing one can hardly be 
diſtinguiſhed from the other; and the miſ- 
taking ſuch a Letter * the Word, and 
gives it another Signific ation 

Copiers alſo, in the tranſcribing ſo large a 
Book as the Hebrew Bible, might eaſily mil- 
take ſo far as to be gullty of conſiderable 
Overſights, even to overlook and omit a 
whole Sentence, eſpecially when they wrote 
in Haſte, as, no Doubt, many of them did, 
who made it their Buſineſs to copy Books 
for their Livelihood, Where therefore the 
LXX want a Period or Sentence which is in 


our 
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our Engliſb Bibles, we may ſuppoſe it was 
wanting in the Copy from whence they 
tranſlated : And where they have a Sentence 
which is wanting in our Erygbſþ Bibles, we 
may ſuppoſe it was in the Copy from which 
their Tranſlation was made, but left out in 
the Copy from whence our preſent Hebrew 
Copies were taken, and from which we 
have our Eugliſb Tranſlation : And ſo vice 
verſa, This I think is a natural and rational 
Account how theſe Diverſities aroſe; that is, 
from difterent Copies of the Original. Which 
Differences could hardly be avoided, and 
might eaſily happen through the Careleſneſs 
and Overſights or Miſtakes of Tranſcribers, 
who could ſcarce avoid them in fo long a 
Work, 

Some indeed will tell you that the LXX 
in their Tranſlation took great Liberties, and 
departed from the original Text with Deſign, 
adding ſome Things, "and leaving out others 
wilfully to ſerve ſome private Views of their 
own. And others will tell you that this has 
been done by the Jews, who out of Hatred 
to the Chriſtians have maliciouſly altered the 
Hebrew Copies. But I think it is unjuſt. 
to charge either the Jews, who were the 
Keepers and Preſervers of the Original He- 
brew, or the LXX, who tranſlated the Hebrew 
Scriptures into Greek, with any wiltul Varia- 
tions from the true and authentic Text, 

B 3 where 


(6) 
where thoſe Variations may be otherwiſe ac- 
counted for in the Manner I have ſhewed 
they may be. However, I confeſs, there 
are ſome Variations which I think cannot be 
ſo accounted for; the Difference being ſuch 
as could hardly proceed from meer Miſtake 
or Overſight. This particularly appears in 
the Genealogies of the Patriarchs in the 
fifth and eleventh Chapters of Genejis : Where 
almoſt every Patriarch is ſaid to have lived 
an hundred Years longer before he begat his 
Son according to the LXX, than he is ac- 
cording to the preſent Hebrew Bibles. Such 
a long, regular Difference as this could not 
proceed from the Carleſnets or meer Over- 
fight of any Tranſcriber. - However, we 
cannot ſay that the LXX did here wilfully 
vary from the Original, or that this Varia- 
tion was not in the Hebrew Copies before 
the LXX made their Tranſlation, and that 
theſe hundred Years might be in that Hebrew 
Copy from whence they tranſlated ; though 
at this Diſtance of Time we cannot account 
for it. We have juſt Reaſon to believe that 
in the Chronology of thoſe Genealogies there 
was a Variation in the Hebrew Copies before 
the Days of Jiſephus, who lived at the Time 
when Jeruſalem and the Tem ple were de- 
ſtroyed by the Romans : And therefore alſo 
might be in thoſe Copies before the Verſion 
of the LXX. 


For 


ov — Lk 3M 


SS WD AY r 


C#} 


Courſe attended on the Temple to perform 
the Service of the Temple, we can ſcarce 
doubt but he had an Hebrew Copy of the 
Bible; nevertheleſs, in his Chrogology, he 
differs from the preſent Hebrew Text, as he 
does allo from the LXX. The Samaritan 
like wife (which is but another Copy of the 
Original Hebrew, written in the more ancient 
Hebrero Letter; that which, is now uſed by 
the Jews, being what they learned from the 
Chaldeans during their Captivity in Babylon) 
differs in its Chronology from the other 


three. From whence we may reaſonably ' 


conclude, that the LXX were not the Authors 
of this Difference, but followed that Hebrew 


Copy from whence they tranſlated, 


Another great Difference between the pre- 
ſent Hebrew Copies and the LXX, which may 
alſo ſeem to have been done with Deſign, is 
the Tranſpoſition of Chapters or Parts of 
Chapters towards the latter End of the Book 
of Exodus. After you come to the End of 
the ſeventh Verſe of the 36th Chapter in 
the LXX, you will find immediately fol- 
lowing, what follows not in the preſent He- 
brew, conſequently not in our Engliſb Bibles, 
until you come to the 39th Chapter. And 
ſo through the 36, 37, 38 and 39th Chap- 
ters, you will find that put in one Place of 
the LXX which ſtands in another Place in 
B 4 the 


For as Joſephus was a Prieſt, who in his 
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the preſent Hebrew and Engliſh Bibles. The 
Occaſion of theſe Tranſpolitions, and of the 


like in ſome other Places, Dr. Grabe, in his 


Letter to Dr. Milles, conjectures might pro- 
bably proceed from thoſe who made up or 
ſtitched together the Rolls or Leaves of the 
Books after they were written, and by Mif- 
take placed one Roll or Leaf where another 


ſhould have been: Such Miſtakes we find 


Bookbinders ſometimes make now. And 
this Miſtake having beet made in the He. 
brew Copy from whence the Verſion of the 
LXX was made, theſe Diſlocations are found 
in all the Copies of the LXX. 

Another Occaſion of various Readings, 
particularly as to whole Sentences or Periods, 
is ſuppoſed to have riſen from marginal Notes, 
which private Perſons ſometimes made in 
their Bibles; ſome Copier tranſcribing from 


| ſuch Book, believing theſe Notes to have been 


ſet there to ſupply an Omiſſion of a Sentence 
by the former Copier, has put it into the Text 
of the Copy he writes, from whence other 
Copies being taken, this marginal Note be- 


comes Part of the Text in thoſe Copies which 


are tranſcribed from it. This might be done 
in Hebrew Bibles, before the Tranſlation of the 
LXX, and from thence might be taken into 
that and other Tranſlations. 
Many vario''s Readings alſo with regard to 
Words only between the LXX and other 


ancient 
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ancient Tranſlations, and that of our Exgliſt 
Bible and other modern Tranſlations made 
from the preſent Hebrew Copies, have pro- 
ceeded from the Few:ſh Maſerites, who hav- 
ing invented a Number of Vowel Points and 
Pauſes, have thereby affixed a particular 
Reading and Senſe to many Words different 
from that Reading and Senſe in which they 
were underſtood by the LXX, and other 
ancient Tranſlations made before the Inven- 
tion of theſe Points. But of theſe Maſoretic 
Points I ſhall have Occaſion to ſay more 
hereafter. ' 

As I faid before, various Readings, and 
conſiderable ones too, will be found in all 
Books written before Printing was invented. 
And the more Copies of ſuch Books have 
been written, the more various Readings 
there will be. And as more Copies of the 
Holy Scriptures have been written than of 
any other Books, it is no Wonder if more 
various Readings be found in them, than in 
Books leſs often tranſcribed. For except the 
Tranſcribers of the Holy Scriptures were all 
infpired, and, preſerved from Error by the 
Spirit of God, as the firſt Penmen of thoſe 
acred Books were, it is morally impoſſible 
but they * ſhould be guilty of ſome ſlight 
Miſtake or Overſight in fo long a Work. 
aud therefore we find like various Readings 
r u the Greek Copies of the New Teſtament, 
{ which 
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which you (by comparing the LXX and 
Enghſh Verſions) have done in the Old, 
though, perhaps not ſo conſiderable. The 
learned and induſtrious Dr. Milles has col. 
lected a very great Number of various Read- 
ings from ſeveral Manuſcripts, in his excel- 
lent Edition printed at Oxford and publiſhed 
1707. To give an Inſtance of one or two 
conſiderable ones. The Doxology at the 
End of the Lord's Prayer, Matth. vi. 13. is 
omitted in ſeveral MSS. And eleven whole 
Verſes at the Beginning of the eighth Chap- 
ter of St. John's Goſpel. Alſo he th Verſe 
of the fifth eee of the firſt fer iſtle of 
St. Jobn is omitted in almoft all the MSS. 
now remaining in theſe weſtern Parts of the 
World. So that the Doctor could not pro- 
cure or be informed of one MS. that had it. 
Though Robert Stephens declares it to have 
been in ſome of the MSS. from which he 
publiſhed his neat and correct Edition of the 
New Teſtament 200 Years ago : Which 
Edition our preſent printed Greek Teſtaments 
have generally followed. And as there are 
ſuch Omiſſions in ſome Copies, ſo there are 
alſo ſome Additions of whole Periods or 
Sentences : As AF. v. 18. at the End of the 
Verſe is added xa; eropeUOn sig EXago; Ec Th 
ihr. Now if our Engliſh Tranſlation had 
been made from one — theſe Copies, you 
would have ſeen a Difference as to whole 

Period: 
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Periods or Sentences between our Tranſlation 
and our common Greet Teſtaments. And I 
doubt not but our common Greek Teſtaments 
may be corrected from ſome of the various 
Readings. 

There is no Doubt but the Holy Scriptures, 
as written by the divinely-inſpired Penmen, 
were without the leaſt Miſtake or Overſight. 
Therefore the five Books of Moſes, which 
were written with his own Hand, and repo- 
ſited firſt in the Tabernacle, and from thence 
transferred to the Temple, were perfectly 
free from all Error, ſo much as in a ſingle 
Letter. The ſame we are to believe of the 
other Books of the Old Teſtament, written 
by the Prophets or inſpired Writers. The 
Originals of which we may alſo believe were 
from Time to Time repoſited in the ſame 
Place, from whence Copies were taken, for 
publick Uſe. For we read Deut. xvii. 18. 
that the King (when they ſhould have one) 
was commanded to qorite him a Copy of the 
Law in a Book, out of that which is before 
the Prieſts the Levites. And 2 Chron. xvii. 
7, 8, 9. Fehoſhaphat ſent his Princes, and with 
them he ſent Levites, and they taught in Judah, 
and had the Book of the Law of the Lord 
with them, and went about throughout all the 
Cities of Judab, and taught the People. From 
hence it is manifeſt that there were many 
Copies of the Law, or of the fave Books of 
| Moſes. 
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Moſes. And no Doubt but Copies were 
taken of the other ſacred Books from Time 
to Time as they were written. 
But when the Temple was deſtroyed, and 
the whole Nation of the Jews carried into 
Captivity by Nebuchadnezzar, then all the 
original Books written by Moſes and the Pro- 
phets periſhed together with the Temple, 
and only Copies remained. However at 
their Return from the Captivity, when Cyrus 
had not only permitted, but gave them Pro- 
tection and Encouragement to rebuild their 
City and Temple, God raiſed up Prophets 
at the ſame Time to encourage them in their 
Work, and to teach and direct them how to 
reſtore the divine Worſhip according to the 
Law ; which could not be done without 
having the Books of the Law, that is the 
Pentateuch, or five Books of Moſes. And, 
I think, it is not to be ſuppoſed that they had 
not alſo Copies of all the other Books of 
, Holy Scripture written before that Time, 
and to which the Prophets Hagga: and 
Zechariah, who returned with the firſt, added 
their own Books. After this, as we read 
Ezra vil. 1. 6. Ezra a ready Scribe in the 
Law of Moſes went up from Babylon, and came 
fo Feruſalem, in the Reign of Artaxerxes 
King of Perſia, above ſeventy Years after the 
Reſtoration granted by Cyrus. He, as is con- 
feſſed both by Jews and Chriſtians, together 
with 


(13) 

with the Prophet Malach:- and Nebemiab, 
another inſpired Writer, having added their 
own Books to the former, did, together with 
the great Synagogue, collect all the inſpired 
Writings, and compleat the Canon of the 
Old Teſtament. No Prophet being raiſed up 
amongſt the eus from the Death of Malacbi 
until the Coming of St. ohn Baptiſt. 

Ezra then and his Companions of the great 
Synagogue; Fit, made a Collection and Ca- 
non of the ſacred Books. Secondly, As he and 
ſome others who joined with him were 
divinely inſpired, that is, guided by the Holy 
Ghoſt, who preſerved them from Error in 
this great Work, the Copy written by them 
and lodged in the Temple was perfect and 
without Miſtake. Thirdly, They changed 
the old Hebrew Letters for thoſe of the 
Chaldeans, as better known to the Jews, who 
had lived ſo long at Babylon: And beſides, 
as they reſolved to have no Dealings with 
the Samaritans, who, as much as they were 
able, had hindered the Rebuilding of Jeru- 
ſalem and the Temple, they would not write 
with the ſame Letters which the Samaritans 
made uſe of, that the Samaritans might not 
me read the Jewiſh Books, nor the Fews any of 
ces the Samaritans. Fuurthly, They added {ome 
he ¶ Connections and Explications. Thus we 
n- nd in the Pentateuch ſeveral Things which 
er e may be convinced were not written by 


ith g Moſes, 


fore there reigned any King over the Cbildres 


103 
Moſes. As Gen. xxxvi. 31. Theſe are the 
Kings that reigned in the Land of Edom, be. 


of Iſrael. The Author of this Verſe and of 
the Catalogue of the Kings of Edom preced- 
ing it, muſt live at the Time when there 
were or had been Kings of Mael, fince he 
denotes the Time, when the Maelites began 
to have Kings. Again, it is ſaid Gen. xiy, 
14. That Abraham purſued the Kings he 
had overcome unto Dan, Now the Name 
of Dan was not given to this Place until a 
long Time, not only after Abraham's Days, 
but alſo after the Days of Moſes, when 600 
Men of the Tribe of Dan took Laiſb, as we 
read Judg. xviii. 29. Theſe and many othet 
like Paſſages have been urged by ſome Per- 
ſons to prove that Moſes was not the Writs 
of the Pentateuch, ſince even in the hiſtori 
cal Parts there are ſeveral Things mentioned I 
which happened not until after his Death I 
But theſe Things may reaſonably be ſuppoſed : 
| 
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to have been put in by Zzra, an inſpired 
Writer, and the great Synagogue, for the bet- 
ter Information of their Contemporaries I t. 
when they made this new and compleat Edi- 
tion of the Canon of all the Holy Scripture 
as delivered to the Jews. Which contained 
thoſe, and only thoſe, which our Church in 
her ſixth Article holds to be Canonical in ti 
Old Teſtament. This Edition of Ezra, u 
| inſpirec 
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inſpired Writer, being written by him, a 
ready Scribe, and repolited in the Temple, 
\ W was certainly without Fault or Miſtake. And 
from thence many Copies were ſoon taken 
bor the Uſe of the Synagogues and private 
Perſons. 

- But this Original Book of Holy Scripture 
1 WW written by Ezra, and repoſited in the Temple, 
was deſtroyed by that bloody Perſecutor of 
the Jews (the only Church of God at that 
Time) Antiochus Epipbanes, who, as we 
read 1 Maccab. 1. 21. 56. Entered proudly 
into the Sanctuary, and took away the golden 
Altar, and the Candleſtick of Light, and all 
the Veſſels thereof. And when they had toru 
in Preces the Books of the Law, they burnt them 
wth Fire. But when Judas Maccabeus re- 
covered the City and the Temple (2 Maccab. x. 
1.) and cleanſed and purified the Temple, we 
cannot doubt but he provided a Book of the 
Law and the Prophets to be there repoſited 
as before ; either one which belonged to his 
Father Mattathias, or one very fairly and 
correctly tranſcribed from the beſt Copies 
that could be procured: And took good Care 
-W alſo to ſupply the Synagognes whoſe Books 
were deſtroyed as well as thoſe of the Tem- 
ple. But none of theſe could be equally free 
from all Miſtakes, as was that of Ezra an in- 
ſpired Writer. And theſe alſo were for the 
moſt Part deſtroyed by the Romans, m— 
the 


(16) 
the Temple and Synagogues of Judea were 
burnt by the Soldiers of Veſpaſian and Titus. 


Whether that particular Book, which to the 
Time of this final Deſtruction had been re- 


poſited in the Temple, was any where pre- 
ſerved, 1s uncertain. 

Foſephus, who was taken Priſoner by the 
Romans at that Time, and was an Eye-witneſ; 
of the Deſolation and Deſtruction of his Coun- 
try, in his Account of his own Life (c. 75.) 
tells us, that having had Leave given him by 
Titus, to take whatever he pleaſed out of the 
Ruins of his Country, ſays, that he valued 
nothing ſo much, after Liberty for himſelf 
and Family, as the ſacred Books which he 
accepted as a Preſent from Titus. Again, in 


his ſeventh Book of the Wars of the Fews, 


(c. 5.) he makes mention, that the Copy of 
the Law, which they had taken from the 
Temple, or out of ſome Synagogue, was laſt 
in order carried in Triumph at Rome, after 
the golden Table and Candleſtick ; and that 
Titus commanded the ſame Copy, together 
with the purple Veils of the moſt holy Place, 
to be carefully repoſited in the Temple of 
Peace. The former Paſſage gives not the 
leaſt Hint, that Joſephus ſought or took out 
of the Temple the ſacred Books granted him 
by the Favour of Titus: And the latter 
Teſtimonies do directly contradict and deny 
it, Which I think proper to obſerve, hy” 

caulc 


(17) 
dauſe ſome have aſſerted that Zoſephus ob- 
tained from Titus the authentick Copy 
repoſited in the Temple. But I conceive 
it is evident from Toſephus's own Account 
of the, Matter, that neither he nor 'any 
of the Jeus had the Happineſs to preſerve 
the Copy there repoſited. 

I have already obſerved to you, that in 
Books copied by writing from others, there 
will be Miſtakes made, unleſs the Tranſcri- 
bers are guided by an infallible Spirit, I 
muſt now alſo obſerve that this has alſo 
actually happened in the Hebrew Bibles, 
as well as other Books. This has not 
only been aſferted by Ludovicus Capellus, 
and others, who may be thought not to- 
have that due Reſpect which we ought 
to have for the preſent Hebrew Copies : 
For even Buxtorf, Arnold Boot, and the 
Lord Primate Uſher, the moſt zealous - 
Aſſertors of the Integrity of the preſent 
Hebrew Text, have acknowledged that 
Text has not been free from ſuch Er- 
rors as Tranſcribers are liable to make : 
And this they have been obliged to, by 
the various Readings which are found in 
— ſeveral Wb of the Hebrew 

ible. 

Some have indeed gone fo far as to have 
accuſed the Jews of having wilfully altered 
the Hebrew Text, But this is certainly an 
C | unjuſt 
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_ unjuſt Accuſation. Had they made any ſuch 


Alterations before the Coming of our Lord 
Feſus Chriſt, he and his Apoſtles, who fo 
freely taxed the Scribes and Phariſees with 
their other Crimes, would not have failed to 


| have taken Notice of one fo heinous as the 


corrupting the Holy Scriptures, by chang- 
ing the Text to ſupport their falſe Doctrines. 
But our bleſſed Saviour was fo far from lay- 
ing any ſuch Thing to their Charge, that he 
plainly intimates the contrary, when, Job. iii, 
39. he directs his Followers to ſearch the 
Scriptures ; which he would not have done 
in ſuch general Words, if they had been falſi- 
fied, without taking Notice of ſuch Fal- 
ſifications, if there had been any. Alf 
Mar. xxiii. 2, 3. he ſays, The Scribes and 
Phariſees fit in Moſes Seat, whatſoever there- 
fare they bid you obſerve, that obſerve and dl. 
Can any one believe that our bleſſed Lord 
would direct any Perſons to read corru 
or falſified Scriptures, or given his Followers 
a Charge to hear thoſe who had corrupted 
them? | 
There is juſt Reaſon alſo to believe, that 
the Jeus have not wilfully or maliciouſly 
altered or corrupted their Scriptures ſince the 
Days of Chri/t and his Apoſtles; becauſe 
we {till find thoſe Texts of the Old Teſta- 
ment, which are cited in the New, in out 
preſent Hebrew Bibles. If the Jews had 
8 been 


IE. 
been diſpoſed ta alter their Scriptures, would 
they not have changed thoſe Texts, that they 
might have had a Pretence to have accuſed 
Chriſt and his Apoſtles with  Miſquotations 
and Miſrepreſentations of their Scriptures ? 
Again, if the Jeu had wilfully corrupt- 
ed the Scriptures, through Hatred to the 
Chriſtians, as ſome ſuppoſe them to have 
done, they would, no Doubt, have done 
it in thoſe Prophecies which particularly 
relate to Chri/?, and in ſuch Places as re- 
late to the Myſteries of the Chriſſian Re- 
ligion. Vet learned Men have obſerved, 
in ſome Places where the Hebrew Books 
differ from the Greek and Latin, the Hebrew 
is more oppoſite to the Jews, than either the 
Greek or Latin: As in Pſal. ii. 12. where 
the Greek and Latin read, Lay hold of Diſct- 


pline, leſt the Lord be angry. The Hebrew 


has it, Kſs the Son, leſt be be angry. Which 
Reading more plainly refers to Chri/t, than 
the other. Who can believe the Tews 
would wilfully make Alterations in thoſe 
Places, where there is no Controverſy betwe 
them and us, yet change nothing in thoſe 
Paſſages which make ſo plainly for us againſt 
themſelves. Beſides, as the Jews are diſ- 
perſed into ſo many diſtant Countries, it is 
morally impoſſible they ſhould all meet toge- 
ther, and agree to corrupt their Books, or that 
any ſhould do it, without ſome general Agree- 
C 2 ment 
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ment with the reſt, who might, and no 
Doubt would, complain of ſuch Alterations, 
And as ſuch Complaints of one Party of 
Jeus againſt the other have not been made, 
we may for theſe Reaſons believe the Jews 
have made no wilful Alterations in the Holy 


Scriptures ſince the Coming of Cbriſt. 


But although the Fews have not wilfully 
corrupted the Hebrew Text, that is the Let- 


ters, yet they have affixed ſuch Vowel Points 


and Pauſes to the Letters, as give a Senſe to 
many Words, very different from the Senſe 
thoſe Words were judged to bear by the 
LXX, and other ancient Tranſlators. About 
A. D. 500, or later, the Fews of Tiberias, 
where that People had then their chief 
School of Learning, taking all the Hebrew 
Letters as Conſonants, invented ſeveral Points, 
which they put under every Letter to ſerve 
inſtead of Vowels, in Order to direct how 
every Word ſhould be pronounced. Some 
Have maintained, that theſe Vowel Points are 
at leaſt as old as the Time of Ezra, if not of 
Moſes. But the Generality of the Learned, 
I think, are of Opinion that they are no 
older than A. D. 500, if ſo old, The Mat- 
ter has been controverted pretty much, and 
the late Dean Prideaux (in his Connection of 
the Hiſtory of the Old and New Teſtament, Part I. 
Book v. pag. 346. Edit. 8®) has given us all 
the Arguments pro and con upon this Quel- 
3 F | tion: 


r — 
tion: And declares himſelf to be of Opinion 
that the Vowel Points were uſed, if not in the 
Time of Ezra, yet very ſoon after, and long 
before the Deſtruction of the ſecond Temple. 
Yet he confeſſes that they are not mentioned 
by any Author, either Jeu or Cbriſtian, un- 
til ſome Hundreds of Years after the De- 
ſtruction of Jeruſalem. That neither Origen, 
who gave us the Hebrew Scriptures in one 
Column written in Hebrew Characters, and 
in another Column in Greek Characters; 
nor St. Ferom, who tranſlated the whole 
Bible from the Hebrew, take any Notice of 
theſe Points. Alſo, that to this Day all the 
Bibles uſed in the Jeuiſb Synagogues are 
written without any Points either of Pauſe 
or Lection. Likewiſe, that he himſelf, or 
any other Maſter of the Hebrew Language, 
would at this Time chooſe to read in.an 
Hebrew Book that was unpointed. The 
Reaſon which he gives for this Opinion of 
his, is, that although when a Man is ac- 
quainted with a Language, he may read it 
without Vowels, yet until he has learned 
the Language, it is impoſſible for him to 
read it ſo written. And as the Hebrew was 
become a dead Language from very near the 
Return of the Jews from the Babyloniſh 
Captivity, that is from Ezra's Days, and to 
be learned from Books only, it was impoſſible 
to be learned without the Vowel Points : 

| C 3 Conſe- 
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Conſequently thoſe Points muſt have been 
in Uſe from Egra's Time, or ſoon after. 
hut all this fine Reaſoning is overthrown, 
not only by the Silence of the Ancients, both 
Jeu and Chriſtians, but alſo by the poſitive 
Teſtimony of St. Jerom, who lived 800 
Years after Ezra's Time, and after the He. 
brew Was become a dead Language, yet was 
taught that Language by a Jew, without the 


1 


Aﬀiſtance of any Points. For this Father, 
in his Epiſtle to Evagrius concerning Melchj- 
feaeck, ſays, Non refert utrum Salem an Salim 
nominetur, cum vocalibus in medio Irteris pers 
raro utantur Hebræi: Et, pro voluntate lee- 
torum atque varietate Regionum, eadem verbs 
diverſfis 1 atgue accentibus i 
And leſt you ſhould think that by his laying 
perraro utantur, he may mean that Vowe 
Points were then ſometimes uſed, though but 
ſeldom, . conſequently that this is a Proof af 
their being uſed in his Time, and long be- 
fore, 1 muſt inform you, that he cannot mean 
Vowel Points in this Place, but real literal 
Vowels, ſuch as all Languages in thoſe 
weſtern Parts of the World make uſe of: 
And ſuch the Hebrews always had, though 
| moſt of their Words be written without any 

of them. Theſe Vowels are &, ), ?, v, that 
| is, 4 ſhort, o, ou, or u, i and @ long; to which 
\ 


ſome add d and N, that is, e ſhort and long, 
But the Maſcrites, who invented the Points, 
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make all theſe Letters to be Conſonants; but 
give them no other Sound than, what belongs 
to the Points placed under them, or, if any; 
it is no more than an Aſpirate. Theſe Lot 
ters indeed perraro, utantur in medio ; But 
that cannot be ſaid of Points, which are now 
affixed to all initial and middle Letters. Be- 
ſides St. Jerom ſays, vocalibus literis, but the 
Points are not literæ, neither are called ſo by 


thoſe who have pleaded the moſt for them. 


This poſitive Teſtimony of St. Ferom, that 
the Hebrews ſeldom placed a Vowel in the 
Middle of a Word, and that it was indif- 
ferent what Vowel you made Uſe of in the 
Pronunciation, is a plain Teſtimony that no 
Vowel Points were, uſed in his Time, that is, 
until the Beginning of the fifth e after 
Chrift, Thoſe — who place the In- 
vention of the Points to about e Vear 500. 

place it early enough. | 
The Inventors = theſe Points are called 
Maſorites, and their Work Maſora, or the 
Maſore, which is derived from the Hebreu 
Word W Maſar, tradidit, becauſe (after 
the Hebrew became a dead Language) theſe 
Maſorites, from Age to Age, delivered down 
the Manner how the Hebrew Words were to 
be written, read and pronounced. And that 
theſe might be pteſerved to all future Ages, 
they invented a great Number of Points for 
Vowels, Pauſes, and Accents, which the 
C 4 Reader 


that he himſelf, being puzzled with the many 
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Reader ſhould obſerve. I ſhall not trouble 
myſelf or you acemi the nice Curioſity 


and needleſs Labour of theſe Maſerites, not 
only to number the Verſes contained in eve 

Book of the Law and the Prophets, and in 
all of them together, but likewiſe the Words, 
and even the Letters. The Points are all 1 


ſhall take Notice of; becauſe the Learned, - 


until of late, have thought them to be of 
great Uſe, and that the Hebrew Language 
cannot be learned without the Knowledge, at 
leaſt of the Vowel Points. Even thoſe who 
have thought the Vowel Points, as well as 
thoſe: of Pauſe or Accent, deſerve no Regard 
to aſcertain or fix the Senſe of a Word, yet 
think a Beginner muſt learn them, the Lan- 
guage not being otherwiſe to be learned. But 
Mafelef, a Prieſt and Canon of Amiens in 
France, has, not many Years ſince, pub- 


liſhed a Hebrew Grammar, whereby he tell 
us, that Language may be learned without 


any Knowledge of the Vowel Points; and 


Rules given with Relation to the Points, 
threw them all aſide, and found it much 


eaſier and better to learn the Language with- 
out them. 


It is pretended by thoſe who lay a great 
Streſs on the Points, that the fame Word, as 


moſt of the Hebrew Words are, being writ 


ten with Conſonants only, has various Sig- 
| nifcations, 


1 
nifications, according to the Vowels wick 
which you read or pronounce it. For Con- 
ſonants alone cannot be read or pronounced 
without the Aſſiſtance of Vowels: And the 
Signification of Words in all Languages de- 
pends upon the Pronunciation of the Vowels, 
as well as of the Conſonants; and that in the 
Hebrew, though moſt of the Words are writ- 
ten without any Vowels, as muſt be con- 
ſeſſed by thoſe who will not allow all the 
Letters to be conſonants ; therefore, where 
Words are written with Conſonants only, 
and yet have different Significations accordin 

to their different Pronunciation, they mu 

have different Vowels affixed to them, and 
for this Reaſon the Maſorites have done well 
to affix different Vowels to the fame Word, 
to aſcertain the Senſe of it. Thus, for In- 
ſtance, the three Letters 157 abr have at leaſt 
five different 'Significations. 1. He ſpake. 
2. Speaking. 3. A Word. 4. A Peftilence. 

5. A Fold for Sheep or Cattle, No Doubt, 
but while the Hebrew was a living Language, 
the Word compoſed of theſe three Letters 
was underſtood' in its different Significations 
by the different Vowels they uſed when they 
ſpake it. And ſuch Vowel Points the Ma- 
at W/orites have now affixed to it, by which we 
as may know when and where thoſe three Let- 
t- ters fignify one Thing and when another, 
When it ſignifies be pate, they affix the 
81 a Points 
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Points which denote @ ſhort and @ long, and 
fay debar, When it is a Participle, and ſig- 
_ | Shak Points they read 
dober. When it is a Noun, and figaifies: 3 
Nord, they put under two 4 ſhort, and read 
dabar. When it ſignifies a Peſtilence, they 
put two e's under, and read deber. When 
it ſignifies a Fold, they put the Points which 
denote @ and e, and read it daber. And the 
like have they done with Regard to all other 
Words. or vines of og at 
What has been done, in this, Caſe, by the 
Maſorites, would certainly be of great Uſe and 
Service to the Church for underſtanding the 
Hebrew Text, if they had lived while. the 
Hebrew was a living Language, and thee 
Vowel Points had been then uſed; and we 
could have been affured of their Knowledge 
of the true Pronunciation of all Words, ac- 
cording to their different Significations: But 
as the Hebrew was become a, dead Language 
many hundred Years before their Time, the 
true ancient Pronunciation was as much un-W* 
known then as now. We have St. Yeron' 
Teſtimony before cited, that different VowevIif 
were uſed in the Pronunciation of the ſame 
Word in different Countries. And this wal 
at leaſt a hundred Vears before the Maſerati 
began the Invention of their Points, eitheſſ 
for Vowel, Pauſe. or Accent. I ſay, began 
becauſe they were not all invented at * 
| N 1 
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but Improvements continued to be making 
for i Centuries. It is alſo manifeſt, from 
the LXX, that the ancient Fews read with 
different Vowels from thoſe which the Ms. 
frites have affixed, 

This is very well proved dy Maſekf in 
his Arguments fot his New Grammar, 
p. xxxviii, Sc. which I will give you in 
his own Words. He lays therefore 

Rem ipſam accuratius & per partes evol- 
* vamus. In duobus ſita eſt pronunciatio 
Maſſorethica. 15. In valore ſeu ſono quem 
% ſingulis Alphabethi literis tribuit. 259. In 
« Vocalibus, quas punctis exprimit. Atqui 
* quoad utramque partem à veteri norma 
e non parum recedit punctatio ſeu pronun- 
© ciatio Maſſorethica. 

* Quod ad literas, hæc pauca è multis 
* annotamus. Docent Veteres literam 9 
* non ut p fed ut ph pronunciari. Nulla 
apud eos Mentio duplicis v, nullibi aiunt 
Fliteras DD duplici modo efferri. Tria 
b ' Argumenta quibus evincitur Maſorethicam 

' Pronunciationem a veteri & genuina non 
* parum deflexifſe. 

% Quoad alteram Pronuneiationis partem, 
ſcilicet vocales quas ſupplent, æque aber- 
* rant Maſſorethæ. Diſcrepant enim a Ve- 
 teribus tam circa vocales ſupplendas, quam 
circa loca in quibus ſupplendæ ſunt.” Primò 
in eorum ſyſtemate nulla, ut aiunt, vocalis 


© fre- 
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©, frequentiar. occurrit quam Scheva. A 
0 in Pronunciatione iſtius Motionis ue. 
e Veteribus diſcedunt Maſſorethæ. Puncto- 
e rum Maſſorethicorum Myſteriis haud ini- 
« tiatus eum hic Myſtagogum adhibebg, 
quem nemo mihi favere voluiſſe caufabi- 
« tur. D. Guarinum dico novz Methodi 
te acerrimum hoſtem, qui Grammaticæ ſus 
“ Tom. 1, p. 37. tic loquitur. 

% Antiqut Interpretes Graci lectione r 
<*Scheva regulas longe diverſas ab iis, quas 
% tradunt bodiernt Grammatici ſequebantur. 
« 10. Enim illud ſepè non legebant initio Dic- 
© tionis, ut Gen. i. 1. WR Bereſchit in 
te „ Erincipio: Græci G gno'0. Levit. xin, 19 

Ne Seeth, —4 Græci, on, &c. e 
« contra quand duo Scheva initio Diflioni 
e concurrunt, prius ſecundum Grammatices 
& hodierne canones vulgd mutatur in hhirig 
« qaton, id eſt in i: poſlerius vero quieſeit, j 
/, mutum eſt, illi vero interdum utrumque 
« legebant — Ex his aliiſque pluri mis 2 
&« gue paſſim occurrunt in Origenis Hex 
* ro D. Bernardo de Montjaucon 5 
« videtur conſtiare variam admodum et incer- 
e tam fuiſſe apud Veteres Scheva legendt ratio. 
nem. Huc uſque Guarinus. | 

* Secundd idem colligitur & nominun 
'« propriorum divers prolatione. Leguſ 
« Recentiores Nebucadnetſar, Rechabgan 
% Pinchas, * Jirmeia, Fecbeaclu 

& Acbaſcbver 


—— — 


2 » is og — 
ö r Ws — — — +. — 
— = * 
2 . 


= 


— — 
- — * *s — 
r — 
« * 


(29) 
« Achaſchveros,  Dariaveſch, Kii Ke. 
« LXX, Joſephus & aki Rs ara 
« Roboam, _ Phinees, Exzechias, Jeremias, 
« Ezechiel, Affuerus,, Darius, Caſleu, &c. 
« Eo argumento utitur Bochartus Epiſtola ad 
« Jacobum Capellum de Lage tas Chal- 
« daicz tum Syriacæ pronunciatione: Extat 
© Tom. 3. Col. 853 $3. Recentiares Hebræi, 
12 it, a Veteribus in Hebraici ſermonts 
onunciatione multum differunt, ut ex no- 
* minibus huic linguæ proprits, fi cum anti- 
* quis verfiontbus conferantur, diſcimus. 

* Atqui ſi a veteri pronunciatione ita dif- 
e cordant in .nominibus propriis, quorum 
* pronunciatio facilius potuit conſervari (om- 
* nium enim ore ſemper trita fuerunt iſta 
* nomina) quid exiſtimandum contigiſſe in 
i yocibus, quæ (utpote rarius in quotidiano 
* ſermone occurrentes) promptius potuerunt 
ad aliam pronunciationem detorqueri? Di- 
cent Adverfarii emollita eſſe a LX X Inter- 

pretibus nomina propria, quo Græcis auri- 
e bus minus barbara apparerent. 

« Eſto. At quantumvis emollita dicantur, 
tc fieri non poteſt ut a pronunciatione Maſ- 
* ſorethica tam diſcrepent, ſi eodem modo & 
te LXX & Maſſorethæ ea in Fontibus He- 

e braicis legerunt. Potuerunt quidem infleQi 
poſteriores Syllabæ, ut iſtis nominibus dare- 
* tur Græca terminatio; at quid cauſeæ fuit, 
* Cur non ubique ſervaretuc idem * 
* numerus, 


1 | 
« numerus, prioreſque & intermediæ Syllaby 
tam turpiter deformarentur / 
Non in folis nominibus propriis ſed &in 


4 aliis diverſitas illa conſpicitur. Habemyy 


«© aliquot fragmenta Hexaplorum, in quibyg 
Textum Hebraicum literis Græcis deſcrip. 
ce ſerat Origines ad eam normam, qua tunc a 
* ſjudæis pronunciabatur. Scimus fimiliter 
gquomodo plurima loca ejuſdem Textus le. 
* gerit & pronunciarit Hieronymus. Si con- 
< ferantur ea loca cum Maflorethica pronun. 
s ciatione, nec rarò nec parum a veteri vide- 
bitur Mafforethica diſcrepare. Nullus eſt 


“ Scripturæ Interpres Maſſorethis vetuſtior 


quem non deprehendas haud raro ſecutum 


eſſe diverſam a Mafforethica pronunciatia- 
nem; ita tamen ut quo quiſque propior 


«« fuit Mafforetharum tempori, eo propius 


« jllius lectio ad eorum punctationem acce- 
„ dat. LXX omnium antiquiſhmi longiſ- 


© fime recedunt.“ 

But if nothing more than the bare Pro- 
nunciation of Hebrew Words was concern- 
ed in the Caſe, the Matter would not be 


worth the leaſt Diſpute. We know not how 


the ancient Greeks and Romans pronounced 
the Latin and Greek Tongues, Every Na- 
tion now gives the fame Sound to the Latin 
and Greek Letters, which they give to thoſe 
of their own Language, which occafions 


thoſe - a to be differently nn 
J 
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by different People. However, all write and 


Difference in Pronouncing or Speaking is of 
little or no Conſequence. But the Caſe is 
different with regard to the Hebrew, moſt 
of the Words in that Language (as has been 
obſerved) are written without Vowels, and 
the Queſtion is, what Vowels the Words re- 
quire to make the Senſe underſtood ; not 
„bow the Words are to be pronounced in 
\» Wl Speaking, when Vowels are affixed to them. 
Therefore we ſay, that as it appears from the 
ſt XX, that the Jews, before our 'Saviour's 
r, Time, and from Origen and St. Jerom, that 


m Wl for 400 Years at leaſt after our Saviour's 


- W Time, uſed other Vowels, by which they 
or Wl ſpake their Words, than thoſe which the 
us WM Moſorites have uſed; the Conſequence is, 
& chat the Points which the Maſorites have 
il. now affixed to every Hebrew Letter, whe- 
ther for Vowel, Pauſe, or Accent, are of 
0+ little or no Authority, and deſerve not to be 
n- begarded by us: And that the true Senſe of 
be Man Hebrew Word, written only with Conſo- 
ow MW vants, is not to be fetched from the Points of 
ed the Maſore, and the Rules given concerning 
Ja- them, but from the Context and Conftruc- 
tin tion, and the Aſſiſtance of the LXX, and 
of © other ancient Tranſlationns. 
ons} Now though (as before obſerved) we can- 
ced not charge the Jews with wilful * 
2 O 
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interpret them in the ſame Manner; which 
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a the Hebrew, Text, that is, they have na 


Bibles, | yet we cannot ſay that they have ne 


1 Alix. nan aaferetur ſceptrum de Judd. Al 


« pauſas & diſtinguis hunc verſum. Et unde 


« Virgula, danec veniet qui. mittendus eh, 


-** conſenſus expoſcit. Quin & id probat ac 
e centus Athnach ſub .voce 91. | 


« Erant pre manibus Biblia Rabini e 
% Ben Iſrael. Tum ſubridens Daniel, x 


* inquit, Vide accentum a fu 


( 32) 
of ſet. Purpoſe changed the FS of their 


in ſome Places wilfull LlGked the Senſe by 
their Points, of 1 Maſclef gives us 1 
notable Inſtance in his Arguments for hi 
New Grammar, p. xvi. 

Anno 1712 circa Auguſti! initium —_ 
« « dies Ambiani, commorati ſunt Judzi duo 

* Metenles. Seniori & doctiori nomen era 
1 . — Zei, alteri Elias Prag. Collocut 
oc fimul pluries de Religione ; venimus. tan- 
© dem ad celebre Jacobi Vaticinium, Gen 


< ſerebam inde manifeſtò ſequi, jam 2 
< iſſe tempus adventui Meſſiæ prefignatum: 
Nihil tenes, inquit Daniel Zei; male enim 


« hoc, inquam ? Nan auferetur ſceptrum & 
« Judd, Virgula, & Dux de femore eiu 


"ec punctum. Nunquid non finitur ſenſus i 


46 voce von, & 5 inciſi novi initiun 
« eft? Id certe & loci contextus & Veterum 


< veſtris Bibliis collocatus hoc modo V!?"\ 


e dum Myſteriis noſtris plenè initiatus e 


ce voc 


(633) 1 
« yoce P. Munus illius cſi eſßcere ut von 
% cu ſubjacet præcedenti contiectatur. Et 
« quanquam id per ſe non indubie preſtatet; 

« preſtaret tonus Muſicus hujus vocis. Cum 
« enim à nobis decantatur verſiculus gle; yo# 
« cem attollimus ad vocabulum W, & ali- 

quantulum pauſamus: Deinde cum parti 
« cula 9 hemiſtichium aliud winchoamus; 
« Unde fit ut hujus loci ſenſus ifte fit. Now = 
vB © auferetur Sceptrem de "oe & Dux de fr. 
* n Virgula, quando u. 
. © merit Meſſias, & Argumientare nunc 
quantum Aa, quid inde aut pro te, 


S = & 8 


2 
= 


Al « aut contra nos inferes ? Inſtabam ut facile 
© crat; ſed fruſtra novitatem leckionis, ver 
m terumque Rabbigorem in iſto verſu noſtro 
uf wore legendo conſenſum regerebam ha- 
ne mini vin argumenti ne quidem ſentienti. 
Cam hac primum ſcribeham, nondutn 
JO © noveram interpretationem modo allatam 
1 ſcripto fuiſſe traditam a Rabbino M 2 


8 
= 


% Iſrael Pilzaro Judzo Batavo.“ | 

| The late learned Mr. Juli of G 
brook, in his poſthumous. Diſcourſe on Da- 
niels ſeventy Weeks, has alſo obſerved how 
the Maſorites have endeavoured to marr that 
Prophecy alſo, by their Points, by putting a 
Stop, which they call an A/hbnach, which an- 
ſwersto our Semicolon, in the Place where there 
ought to have been no more than a Comma. 
And in this Place 8. Engl:ifb Tranſlators 


have 


(34) 
have followed them, though in the forme, 
concerning Sbilob, they have not. For (a 
« Mr. Jobnſon alſo obſerves) thoſe 'preat 
10 Men, who tranſlated our Bible, took the 

<< preſent” Hebrew Text, as it is pointed b. 
« the Maſorites, to be the only Senſe an 


« Meaning of the Old Teſtament.” Now i 


by this Maſoritic Pointing they have endes. 


thus it ſtands, Dan. ix. 2 5. Know therefor: 
and underſtand, that from the going forth « 
the Commandment to reſtore and build 2 4. 
lem, unto the Meſſiah the Prince, ſhall 


Weeks; and threeſcore and two Weeks the 850 
ſhall be built again, 1 the Wall, even in 


troubleſome' Times. Now by placing their 
Athnach' or Semicolon — the ſeven Weeks, 
and thereby cutting off the ſeven Week; 
from the threeſcore and two Weeks, they 


make the Prophecy wholly unſerviceable to 


the Chri/tians.” For it is moſt certain that 
Jeſis, whom the Chriſtians have received for 
the Meſſias, did not come at the End of 
ſeven Weeks, or 49 Years, after the Com- 


mandment went forth to reſtore and build 


Feruſalem, whether we underſtand: it of the 
Edict of Cyrus or Artaxerxes for that Put- 
poſe. And the Maſerites have left them. 


voured to make the Text unintelligible. Fo i 


a 


ſelves at Liberty to apply the Prophecy to 
any Meſſiah or anointed Prince or High-PrietF- 


{1xty- 


of their own. But had they joined the; 


16). 
laty-two Weels to the ſeyen Weeks, 8 
the Context plainly hes they gught to bavs 
done, and read the Text, a9 no doubt 18 
ought to be read, rom the gang forth. of, 
the Cmmandment to reſore and build Feru/er 
lem, unto the Meffiah the Prince, ſhall ſeuem 
Weeks and threeſcore and tuo Weeks,: that is, 
69 Weeks, or 483 Years, and, there placed 
their Athnach or Semicolon; | the of 
Years would exactly peint out the Time 
when the Clriſtian Meſſiah came. Theres 
tore they fixed their Point of Fauſe ſo, as to 
make what they pleaſed of the Werds. 3! 
Theſe two Prophecies of Jacoò concerning 
$411, and of Daniels Weeks, do ſo clearly 
prove that the true Meſſiah, ſo long and often 
toretold by the holy Fewy/b- Prophets, muſt 
have been long ſince come, and done and 
ſuffered what was propheſied concerning him, 
and ſo exactly point to the Time when our 
bleſſed Lord Jeſus did actually come, that it 
s not to be wondered at that the Jeus, who 
are ſo obſtinately bent not to believe in Jeſus 
a the Chriſt, ſhould uſe all their Eadeavours 
to render theſe two Prophecies wholly un- 
ſerviceable to our ' proving Feſus to be the 
Cri, the Son of the living God, and Sa- 
em viour of the World. But no Chr Heian, I be- 
af 4c, has been ſo weak as to underſtand thoſe 
pe Texts in the Manner the Jews ſhew by thele 
Points they would have them * 
: £\ ” FRF - or 


I af an bor nent nan Go 


(36) 
For although our, and it may be other mo- 
dern Tranſſators, have pointed according to 
the Maſorite Copy, yet I have never heard 
of any Chriſtian, but who has eſteemed thoſe 
two Prophecies to be demonſtrative Proofs 
that the true Meſiab has been long ſince 
come, and that theſe Prophecies do particu- 
larly point out the Time when our LO 
Te us became Man. * 
Neither is there any Reaſon why we 
ſhould give much Heed to their Vowel Points, 
or condemn the LXX, or any other ancient 
Verſion, when they have tranſlated a Word 
| differently from the Signification which = 
Maſoritic Points have now affixed to 
Mr. Jobnſon, at the End of his Holy Dov 
and his old Engliſh Tranſlators cleared, ba 
given us a long Catalogue of Paſſages where- 
in our Tranſlators of the Pſalms in the Com- 
mon-Prayer Book have varied from the 
LXX, and followed the preſent Hebrew Co- 
pies. Yet I believe in moſt of thoſe Places 
Þ the Hebrew Text, if read without the M. 
1 foritic Vowel Points, will be as agreeable to 
# the LXX, and other ancient Tranſlations, as 
to our Engl ib Verſion. To give an Inſtance 
or two. Pſal. ix. 20. our Tranſlation is, put 
them in Fear : The LXX and Latin YVuleatt 
Is, ſet thou a Lawgiver over them. The Ht 
brew Word here is TW, which if you de- 
rive it from XY timutt, — Fear, but 
| iderived 
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(3 
derived from TV docuit, ſignifies an Htrue- 
tor, a Giver f Rules, or Laugiver. And 


to come to give a new Law, which ſhould 
take the Gentiles into his Fold; and therefore 
no Wonder that the Maſorites ſhould chooſe 
the other Interpretation. P/al. Ixviii. 26. our 
Tranſlation is, The Singers go before: The 
LXX and Latin Vulgate read, The Princes go 
before. The Hebrew Word W ſignifies 
both Singers and Princes. The Maſorites 
have diſtinguiſhed the different Significations 
of this Word, by putting a Point on the 
right Side of the firſt Letter & when it ſigni- 
fies Singers, and on the left W when it ſig- 
nifies Princes. But no one is obliged to think 
Singers the moſt proper Signification in this 
Place, becauſe the Maſerites have by their 
Point fixed it to that Senſe. For thoſe ſo- 
lemn Songs of Praiſe, here ſpoken of, were 
generally compoſed by the Princes or Heads 
of the People, and they went before in the 
Proceſſion. Thus Moſes, Exod. xv. compoſed 
and began the Song which the People ſung 
when they ſaw the Egyptians drowned in 
the Sea. And Miriam, the Siſter of Moſes 


-— (> ©” - on 7 


gat: Dance on the fame Occaſion. So Deborah 
He alfo and Barak were Leaders in the Song 
de· ¶ they compoſed for their Victory our Jabin 
put and his General S:/era, as we read in the 


ved | x 5th 


very properly may refer to Chriſt, who was 


and Aaron, went before the Women in the 
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638.) 
zth Chapter of Judges. So alſo we find, 1 84m. 
xix/ 20. that when the Company of Prophets 
propheſied, that is, ſung divine Hymns and 
Palms, Samuel, who was a Prince, ſtood: ag 

inted over them. And 1 Ghron. xv. 27. 
when the Ark was brought to Teru/dlem; 
David himſelf, the King of rael, ſung and 
danced before it. As therefore in the {1dlemi) 
publick Rejoicings the Princes, who werè alſo 
Singers, led the Choir, the holy Penman has 
uſed a Word which ſignifies both Princes and 
Singers, and for that Reaſon, I think, the 
Hebrew ſhould not be pinned down (as it ; 
by the Maſoritic Point) to one Senſe, though 
a Tranflator into another Language cannot 
give it that double Senſe in one Word: 
One might be apt to think the LXX dif- 
fered very much from the preſent Hebrew 
Copy in P/a/. lxxxiii. 1. where the LXX 


and Latin Vulgate read, Ms ſhall be comparts 


unto thee, O God? And our Engliſb Bibles, 
Hold not thy Tongue, O God: Yet this: Dif 
ference ariſes only from the Ambiguity df 
one Hebrew Word, 127, which ſignifies both 
Similitude and Silence; and may be literally 
tranſlated into Latin, Deus non eff Similitudo 
tibi, or Deus non et} Silentium tibi. Pal; 
exxxii. 1. the LXX and Latin Vulgate read; 
Lord, remember David and all bis Humilich. 


But our Tranſlation has it, and all his Troublt. 


This likewiſe proceeds from the * 
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n 
of the Hebrew Word ny, which fignifies 
both Humility and Trouble or Afton, and 
the Context will bear either of theſe Words. 


But the Maforttes by their Points have fixed 


the Signification to Trouble or Affickion, and 
our Engliſb has followed them, and the LXX 
have taken the other Senſe of the Word. 1 
will give you one Inſtance more from Gen. 


xlvii. 31. where our Tranſlation tenders, Tk 


rael bowed himſelf upon the Bed's Head. But 
the LXX render; he bowed himſelf or wor- 
ſhipped upon the Top of bis Staff. And fo the 
Apoſtle cites it, Heb. xi. 21, The Hebrew 
Word dg fignifying either a Bed or a Staff. 
Which different Significations the Maſorztes 
have diſtinguiſhed by their different Vowel 
Points. But whether they have always 
rightly diſtinguiſhed their ambiguous Words 
is the Queftion. Nor are the LXX to be 
blamed, if they often differ from them with 
regard to the true Meaning of ambiguous 
Words. For where Words have various Sig- 
nifications, different Tranſlators will tranſlate 
them variouſly. | | | 

But the "various Readings between''the 
LXX and our Engliſh Bibles do not ariſe 
only or chiefly from the Ambiguity of man) 
Hebrew Words, and to which the Maſorites 
by their Points have fixed a: Senſe different 
from that in which they were underſtood 
by the LXX : Many Differences have alfo 
as D 4 riſen 


, 48) 


riſen from a Change in the Hebrew Letters, 


as well as from the Points. For although, 
as before obſerved, the Fews have not wil- 
fully altered the Letters of the Hebrew Text, 
yet Variations have ariſen in them th 

the Likeneſs of one Letter to another, which 
has occaſioned the Tranſcribers to miſtake, 
and put the one for the other.  Tranſcribers 
alſo, ſometimes writing haſtily, have by Care- 
leſneſs or by Overſight tranſpoſed a Letter, 
and put hae Letter before, which ſhould be 
behind the other, of which J will give you 
fome Inſtances. 

Pſal. xxii. 16. The preſent Hebrew Copie 
read, Dogs have 3 me; the Aſſembly 
of the Wicked have encloſed me as a LIN 
my Hands and my Feet. A Reading one can 
hardly tell how to make Senſe of. But in 
the I'XX and all ancient Tranſlations, and in 
our Engliſß Bibles alſo, it is, THEY PIERCED 
my Hands and my Feet. Yet we cannot ſay 
that the Jews aid originally corrupt this Text 
wilfully, the Corruption might eaſily proceed 


from a Miſtake of the Tranſcriber, or. his 


Careleſneſs in writing! for „, which might 
eaſily happen in haſty Writing, and ſo in- 
ſtead of Meg foderunt, they wrote eg fcut 
Leo. This Reading being got into one Copy, 
many other Copies followed it, and the Jews 
finding this Reading (though a very abſurd 


ane) deprived the Clien of a Pere 
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Text relating to the Paſſion and Death of the 
pleſſed Jeſus, have ſtuck to, and ſtill retain, 
this corrupt Reading in their Bibles. 80 
Habac. i. 5. our Bibles from the preſent He- 
brew read, Behold ye among the Heathen : 
But the LXX, behold ye Deſpiſers. Which 
plainly proceeded from a Miſtake occaſioned 
through the Likeneſs of two different Let- 
ters, ) and 7, The preſent Hebrew Copies 
have EN in gentibus, and that from which 
the LXX tranſlated had 2122 contemptores.. 

2 Chron, xx. 1. We read in our Bibles, 
The Children of Moab, and the Children of 
Ammon, and with them other ide the An- 
monites, came againſt Teboſhaphat to Battle. 
But you may obſerve, as the Word other is 
printed in the Talicb Letter, it is not in the 
Hebrew Text, but put in by the Tranſlators ; 
for in the Hebrew it is, the Children of Am- 
non, and with them of the Ammonites : © $0 
the Tranſlators put in the Word other, and 
changed the Word of to be/ide, in order to 
make it good Senſe. But the LXX have 
tranflated it, and with them of the Minæant. 
The learned Bochart has judiciouſly obſerved 
(Geogr. Sacr. part. 1. I. 2. c. 22.) that this 
Miſtake has happened in the Hebrew Text 
through the Overſight of a Tranſcriber, who 
through Careleſneſs tranſpoſed the Letter y, 
and inſtead of ſetting it after the Letter O, 
as he ought to have done, ſet it * 


and gave Name to the Wilderneſs near which 


that of Ben Aſcher. There are alſo othe 


read, and therefore is called Ketib, i. e. it 


(42) 
Letter. So inſtead of writing o yyον , he 
wrote IWF, and others tranſcribing 
from this Copy propagated the Miſtalee” The 
Hebrew. word which the LXX tranſlates Mi. 
nunc, 1s, according as now pointed by the 
Maſorites, read Mebanim, as appears from our 
Bibles, 2 Chron. xxvi. 7. And the Place oſ 
their Habitation is called Maon. Job. xv. 55 


they lived,” 1 Sam. xxiii. 24, . 
There are a great many various Reading 
in the Hebrew Bibles arifing from the Points: 
For there were two. eminent Jews, one 4 
Tiberias called Ben Aſcher, the other at B 
lun called Ben Napltali, who about the 
Time undertooł to publiſh each of them 
a correct Edition of the Hebrew Scripture 
with the Points, wherein they differ much: 
The Eaftern eus, for the moſt Part, follow 
the Edition of Ben Naphtali, and the Weſtern 


different Readings between the Eaſtern and 
Weſtern Fews, But this chiefly concerns the 
Points. However, the Jets alſo acknow- 
ledge many various Readings, even with re 
gard to the Letters; which various Reading 
are noted 1n the Margin of the Hebreu 
Bibles, and are called Tp Keri, yn» N 
Keri fignifies read, and Ketib, written. Ti 
Word which ſtands in the Text is not to 


2999 4 Written 


(43) 
written: But the other is called Kei, the 
read, becaufe though it is not written inthe 


inſtead of that in the Tear; This, Nuri and 
Krtib is the Work of the Maſorites; and is 
ſuppoſed to have procteded from hence) 
Deſigning: to publiſh a correct Edition "of 
their Bidle, they took that which they 
eſteemed their moſt authentick Copy, and 
not daring to make any Alterations in the 
Text of that Copy, yet finding in other Co- 
pies a different Reading, which they judged 
to be the more genuine, they placed it in 
the Margin, and gave Directions to their 
Scholars to read that marginal Word inſtead 
of the other, thereby giving the Preference 
to that Word, though they feared to put it 
into the Text. Biſhop Walton, in his Appen 
dix to his Polyg/ot, has given us all thoſe va- 
ious Readings of Ben Aſeber and Ben Napb- 
ali, of the Oriental and Octidental eus, 
and of the Neri and. K#tib. But thoſe who 
are ſkilled in the Hebrew, even thoſe who 
Wie moſt zealous for the Integrity of the 
brew Text, tell us that there” are many 

cher various Readings in the Manuſcript 
"Wibles, though I know of none who has 
ken the Pains to make a Collection of them 
Dr. Mills and others have done the va“ 
eadings of the New Teſtament. 
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Text, but in the Marin, yet it is to be read 


The 


(44) 
The LXX is the moſt ancient Tranſlation 
of. the Scriptures that has been made. Some 
indeed- pretend that there was an elder Ver- 
fion of the Jeuiſb ps cog into Greek, 
made about the Time of the Babyloniſb Cap- 
tivity, or ſoon after, before the Reign of 
Cyrus, from whence Pythagoras and Plats 
learned many Things, for which they Cite 
one Ariſtabulus, ſome Fragments of whoſe 
Books have been preſerved, and handed down 
to us by Clemens Alexandrinus, Euſebius, and 
others of the ancient Fathers, who generally 
accuſe the Philoſophers of having ſtolen many 
of their Doctrines from the holy Scriptures, 
and corrupted them with a Mixture of their 
own Notions. But though Ar:/tobulus and 
the Fathers accuſe them of this Theft, 
they do not ſay that the Scriptures, but only i 
ſome ſmall Parts of the Law, were tranſlated MW 
into Greek. And this is ſaid only on Con: 
jecture, and not hiſtorical Authority. [They 
tell us, that Pythagoras, Plato, and other 
Philoſophers, travelled into Egypt and Babyin 
and other Parts where the Jes were diſperſed 
from converſing with whom they learne 
many of thoſe Things which were written i 
the Scriptures, and which could not be know 
but from thence. All this might eaſily be 
done, without a Tranſlation of any Book « 
the Scriptures into Greek. No Queſtion alt 
be made but that Pythagoras and Plato, and 
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other 


(45) 

other Philoſophers vvho travelled into Chaldea 
and Egypt to obtain the Learning of "thoſe 
Countries, and for which Purpoſe: they ſo- 
journed there many Yeats, would, in order 
to attain that Learning, endeavour to attain 
a tolerable Knowledge in the Language of 
the Country where they ſojourned, that they 
might freely converſe with the learned Men 
of thoſe Countries, who before the Maredo- 
nan Conqueſts had no Occaſion to learn 
Greck: The Learning of that Age reſiding 
amongſt them, and they had no Occaſion to 
ſeek any from the Greeks. But when the 
Macedonians had conquered the Per/ian Em- 
pire, and after the Death of Alexander had 
there erected their ſeveral Kingdoms, the 
Greek became the Court- Language in all thoſe 
Nations, and the Learning of Egypt and 
Chaldea was tranſlated into Greet, which by 
that Means became an univerſal Language 
over all thoſe Parts of the World. 
When the Greeks were thus become Maf- 
ters of all thoſe Countries, and had'there for 
a conſiderable Time firmly eſtabliſned their 
Empire, Ptolemy Lagus, the firſt Macedontan 
King of Egypt, gave great Encouragement to 
all learned Men to ſettle in his Dominions: 
And his Son Ptolemy Philadelphus! erected a 
noble Library for their Uſe at Alezwndria his 
capital City. Demetrius Phalereus,\\his Li- 
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a Copy of the King's Letter to Eleagar tu 


(46) 
the Law of the Jes ought: to have a Plate 
in his Library. The King anſwered him, 
that it was his Fault if it Vns not put thete. 
Demetrius replied, that it muſt be tranſlated 
firſt; becauſe it was written in a Language 
and Characters unknown to tbe Egyptian 
Hereupon the King reſolved: to write to the 
High Prieſt of the Jews to {end him the 
Book; with Interpretets to tranſlate it. Then 
Arifteas, a great Officer in the Court, and 
repreſented)to the King; that he cu nf 
ſend Ambaſſadors to the Jews, While he kept 
ſo many Jerus in Slavery in his Kiagdam, 
being no leſs than 100009; all which; with 
their Wives and Children, the King redcemed 
from their Maſters, paying out of his Tre 
fury twenty Draehma's a Head ſor every on 
Then Demetrius acquainted him, that i 
would be convenient $0-write to the High 
Prieſt at Jeruſalam, to ſond hun ſix Men out 
of every Tribe, noted for their Leatuing 
Virtue and Age, to make an exact Vierkan 
of the Books of the Jews. Ariſteas gives u 


High Prieſt; and the Names of the 72 Per. 
ſons ſent to tranſlate the Law, with an A 
count of the magnificent Preſents the Ri 
made to the High Prieft, to the Temple a 
Jeruſalem, and to the 72 Interpreters; ſo tha 
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Expence the King was at on 'this-Oceafiant- 
amounted to near two Millions of our Money. 
Demetrius conducted the, Interpreters to 
Houſe prepared for them in the And Plant, 
where in 72 rr d ther Ver- 
ion. : 59 aπνjꝗNx 

A luda who--was Jon to Ptou 
Plyſcon, Phih alſo, WhO lived in dur 8 
viour's Time, and was Contes to the 
Apoſtles, and Foſepbus, who ſaw and wre 
the Hiſtory of the DeſtruRion.of 
by the Romans, all ſpeak. of this Travſlation 
as made by 72 Interpreters, by the Cate of 
Demetrius Phalereus, under the Reign af 
Ptolemy Pbiladeſpluas. And all. — 
who mention how this Tranflation uns made, 
for 1500 Years, ſpeak. af it as made by 74 
lnterpreters (or by 70, which is. the nenneſt 
ound Number to 7a, and from thence gave 
t the Name of the Septuagint) in the Lime 
f Ptolemy Philadelphus, without any Excep- 
jon, Tt is true, they have differed in deverat 
ircumſtances relating to the Manner of their 
ranſlating, as whether they were ſhut up 
very Interpreter in a Cell by himfef, or 
rhether there were two in one Tall, or 
xhether they conferred all together asofren as 
hey plealed, and pther Cireumſtantials: But 
n the main both Fes, and Chriſtiuns were 
greed until after the Vear 159009, that this 
poſt ancient Greek" Tranſlation wwabratide by 
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this Tranſlation, as fabulous Stories, yet grants 


* + Ho! 
+2, or, as called for the Sake of the found 
Number, 70 Interpreters, in the Time of 
Ptolemy Philadelphus. But ſince that Time 
Criticks are ariſen who queſtion every Thing; 
and not only the Circumſtances wherein 
Ancients both Jews and Chriſtians differ in 
their Relation, but even where they all agree, 
are denied. They queſtion whether this Ver. 
ſion was made in the Reign of Ptolemy Phi- 
ladelphus, by 72 Perſons. And ſay, were not 
12 enough, and more than ſufficient ? © - 
Du Pin, who, in his Compleat Hiſtory of 
the Canon of Scripture, has rejected all the 
Accounts given by Ariſteas, Ariſtobulus, Phil, 
Foſepbus, and the ancient Fathers concerning 


the Tranſlation to be as old as the Reign of 
Philadelphus. For, ſpeaking of the Hiſtory 
of Ariſteas, the ancienteſt and moſt particu- 
lar of all that is written concerning this Mat- 
ter, he ſays, That how fabulous ſoever it 
« bein its Circumſtances, it has a true Foun- 
«* dation: Ari/teas, and the other Jews d 
« Alexandria, would never have wrote ſuch 
% Things, had not the Law been tranſlated 
<« into Greek by the eus in the Reign « 
« Ptolemy Philadelphus. There muſt be ſome 
“ Truth that hath given Riſe to this Fable, 
and that this Prince did in effect demand, 
and cauſe to be made a Greek Verſion d 
« the Books of the Law.” Wel then; de 
| muct 
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ä 
much is granted by one of the greateſt Ad- 
verſaries to this Verſion; and I know. of 
none that have abſolutely denied it this An- 
tiquity. Dean Prideaux, who ſeems to be 
one of the greateſt, Adverſaries to this Tranſ- 
lation, allows the five Books of Moſes to have 
been tranſlated in, the Time of Ptolemy Phi- 
ladelphus by the Alexandrian Jews, and tre- 
polited in his Library. But it Philadelnbus, 
or his Library-Keeper, deſired to have theſe 
Books of the Jews, why ſhould they not ra- 
ther deſire to have them from Feruſalem, the 
Fountain-Head, than from the Alexandria 
Jews ? Dr. Prideaux himſelf tells us, That 
* they ſeized all the Books, that were by 
any Greef or other Foreigner brought into 
% Egypt, and ſending them to the Muſeum, 
ti cauſed them there to be written out by 
* thoſe of that Society, whom they there 
* maintained, and then ſent the 'Tranſcripts 
te to the Owners, and kept the Originals to 
e lay up in the Library.” This ſhews that 
they were curiouſly nice to have the beſt and 
moſt authentick Copies in their Library. Can 
we think then, that when they wanted the 
Books of the Fews, they would not rather 
ſend for them to Jeruſalem, which was in a 


bordering Country, and under Ptolemy's Ju- 


riſdiction, than take it from an Alexandrian 


Copy? And to defire a Copy immediately 


tho taken from the Original repoſited in the Tem- 


E ple ? 
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e the Work.” It may be anſwered, that 
ſuch a Number of . Perſons was convenient, 


might tranſlate the whole, as we know St, 


ordered a new Tranſlation of the Bible, -no 


(50 | 

le? And as that Copy was in a Language 
95 wiſe Men of Erie underſtood 9 
deſire a Number of Tranſlators well verſed 
both in the Hebrew and Greek, who might 
ſoon make a faithful Tranſlation of it? This 
was certainly the beſt Method to ſecure a 
good Tranſlation of this Book. oh 
But fays Du Pin, Why muſt 72 Per- 
*« ſons be ſent to make this Tranſlation? 
« Were not 12 enough, and more than ſuf- 
& ficient to accompliſh it? This great Num- 
© ber was fit for nothing but to confound 


and would be fo far from confounding the 
Work, that it would forward it very much, 
Indeed, in a Number of Years one Man 


erom did, and others have done fince : But 
where a Tranſlation is ſoon wanted, a Num- 
ber is neceſſary. When our King James |, 


fewer than 54 Perſons were appointed for, 
and laboured in that Work. Each Man had 
his Part allotted him to tranſlate, and then 
it was ſuperviſed and corrected until it. was 
approved by the reſt. And 72 Perſons might 
very well do the ſame. The Number 70, o 
72, is therefore no Argument againſt that 
Number of Interpreters. But ſays Dean 
Prideaux, it was done by Alexandrians, ot 
N 0 . 


| 
| 
.. 8&3 | 
it is in the Alexandrian Dialect. But 1 con- | 
ceive the Alexandrian and Jewiſh Greek Di: oy x 
ſet was the ſame at that Time: For 
earned that Language from the Macedon, 
which was hardly formed into different Dia- 
lets between the Conqueſt made by Alexan- | 
der and the Reign of Philadelphus. Then 
„be alſo pretends that only the Law, and not 
© I the reſt of the Scriptures, were tranſlated at 
that Time, becauſe the different Books are | 
ond written in different Styles, and the 4 
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fame Hebrew Word and Phraſes are diffe- 
rently tranſlated in different Places. - Now 
be s to different Styles, I believe the ſeveral 
4 Books of Scripture, though they were all to 
be tranſlated by one Man, would not in all 
Places bear the ſame Style, much leſs when 
zu they are tranſlated by ſeveral Men: And, in 
like Manner, ſeveral Men tranſlating the 
[ ame Words and Phraſes, will not turn them 
ino the fame Words and Phraſes of the 
Language into which they tranſlate. Let but 
ba ro Men be employed to tranſlate a Chapter 
of the Bible from the Original into Engliſh, 
and I dare ſay, though they both tranſlate 
at the ſame Time, and their Senſe be the 
ame, the Words and Phraſes ſhall be dif- 
ferent. But here are ſuppoſed to be 72 
ranſlators, each of which tranflated the 
Part aſſigned him: What Wonder then, _ 
if in tranſlating the ſame Hebrew Words 
| E 2 and 


( 52 ) 
and Phrafes they ſhould do it different 
Ways? 

But Dean Prideaux has another. ſtronger 
Argument to prove that the Law only, and 
not the reſt of the Scriptures, were tran(- 
lated for Ptolemy, and that is, Arifteas, Ariſ- 
tobulus, Philo and Joſephus, do all directhy 
tell us that the Law. only was tranſlated, 
Now theſe. four being the moſt ancient of all 
that have written concerning this Matter, 
their Teſtimony is of the greateſt Weight. 
But in the firſt Place I muſt obſerve, that 
the learned Dean was under a great Miſtake 
when he named Ariſtobulus as telling us that 
the 72 interpreted the Law only: For in a 
Fragment cited from him by Euſebius (Prep, 
Evan. I. 1.) he aſſerts the direct contrary, 
ſaying, That the whole ſacred Scripture wa; 
rightly tranſlated through the Means of De- 
metrius Phalereus, and by the Command «f 
Philadelphus he King, And what Ariſteas 
and Philo call the Law, may very well be 
underſtood to comprehend the whole Fey 
Scripture : It is certain that Word did often 
comprehend the whole Scripture in our 83. 
viour's Time, and no doubt before. Thus 
our Lord ſays, Jobn xv. 25. It is written i 
their Law, they hated me without a Cauſe: 
Yet this is no where written in the Pent«: 
zeuch, but Pjal. xxxv. 19. Again, Jobn x. 34 


Is it not written in your Law, I ſaid, ye art 
Gods? 
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1 
Gods ? Theſe Words refer to Pſalm lxxxij. 6. 
And 1 Corinthians xiv, 21. St. Paul ſays, 
In the Law it is written, with Men of other 
Tongues, and other Lips, will T ſpeak unto this 
People. Yet there is no ſuch Text in the 
Law of Moſes, but in Jaiab xxviii. 11. This 
is a ſufficient Anſwer to what is alledged 
from Arifteas and Philo, who mention only 
the Law when they ſpeak. of this Tranſlation: 
Since that Word may very well be under- 
ſtood to comprehend all the Scriptures of the 
ewi/h Chageh,. co e e 
But then, as to Joſephus, the learned Dean 
ſays, that He more expreſly tells us in his Pre- 
face to his Antiquities, that they did not tranſ- 
late for Ptolemy the whole Scriptures, but the 


Law only. 


” . 9 


drian Jeu, Tutor to an Egyptian King, con- 
ſequently it cannot be doubted but he had 
free Acceſs to the Muſcæum, and ſaw the 
Tranſlation made by the 72, and there re- 
poſited; and therefore could not but know 
whether all the Books of Scriptuge were con- 
tained in it or not. Beſides, he lived, ac- 
cording to the learned Dean's own, Compu- 
tation, within 100 Vears after the Tranſla- 
tion was made; whereas Joſephus lived not 
| . until 


( 54) 
until 300 Years or more after this Tranſla, 
tion was made, and many Years after it was 
burnt with all the reſt of that noble Library: 
So that he could never ſee the. original MS, 
there repolited by Demetrius Phalereus, as Ari. 
flebulus did. It is certain, from what he re. 
lates of this Matter, that he took his Account 
of it from Arifteas ; who having mentioned 
only the Law, Joſephus took that Word in 
the ſtrict Senſe, as if it implied only the Pen. 
tateuch, whereas the Jeus (for Chrift and 
his Apoſtles were Fews, and ſpake what | 
have before cited to Jews) often compte. 
hended the whole Scriptures under that, 
Word, and ſo might Ariſteas, though 7 
ſepbus miſtook him. And the poſitive Teſti 
mony of Ariſtobulus is certainly preferable to 
| | that of Toſephus, both as he lived ſo much 
nearer to the Time when this Tranſlation 
was made, and faw the original Book which 
was repoſited in the Ptolomean Library. 
But Dean Prideaux ſeems to make it 
Queſtion, Whether there ever was ſuch an 
Author as Ariſtobulus, who wrote Commen- 
taries upon the five Books of Moſes : Conle- 
quently Clemens Alexandrinus and Euſebius, 
who have cited large Extracts from him, 
were impoſed upon, by a ſpurious Author; 
who, as Dr. Hody conjectures, lived in the 
ſecond Century after Chri/t, and forged 1 
Book under the Name of Ari/tobulus, n 
8 gs 
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he impoſed upon Clemens, who lived and 
wrote in that Century, as the Work of a 


more ancient Author, But is it likely that 
ſo learned a Man as Clemens, fo well verſed in 


all ancient Authors, ſhould be impoſed upon, 


and made believe that a Book which never 
appeared until his own Time, was written by 
one who lived ſome hundred of Years be- 
fore? But let us hear the Reaſons why they 
could not be written by that Ar:/cbulus, 
whoſe Name they bear. | 

« He is ſaid, 2 Maccab. i. 10. to have 
“been King Proleniy's Maſter, in the 188th 
«Year of the Ara of Contracts, when it 
„was by no Means likely he could have 
* been in that Office. For the Ptolemy that 
* then reigned in Egypt was Ptolemy Phyſcon, 
and the 188th Year of the Ara of Con- 
tracts was the twenty-firſt Year of his 
Reign, and the fifty-ſixth after his Father's 
„ Death, and herofire he muſt then have 
been ſixty Years old, if not more.” But 
when the Dean wrote, if not mrre, he had 
forgot that he had before told us that Philo- 
meter Phyſcon's elder Brother was but fix 
Years old when their Father died, conſe- 
quently Phy/con might not have been one Year 


old at that Time. But to proceed with the 


Dean's own Words. Which is an Age 
aſt being under the Tuition of a Maſter. 


If it be ſaid he might ſtil] retain the Title, 


E 4 % though 
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( 56.) 

* though the Office had been over 
« Years before; the Reply hereto will de, 
« that he muſt then have been of a very 

« great Age, when mentioned by this Title; 
* For Men uſe not to be made Tutors. to 
* Princes, till of eminent Nate, and of ma- 
te ture Age; forty is the leaſt we can ſuppo fe 
* him of, when appointed to this Offeg. if 
« he ever were at all in it, And ſuppoſing 
he was firſt called to it when Ptolemy 
* Phyſcon was ten Years of Age, he muſt 
© be ninety at leaſt at the Time when this 
e Title was given him in the Place above 
cited.“ And is ninety an improbable Age 
for a Man to live? Muſt not a Man be at 2 
Loſs for Argument that uſes ſuch a one ag 
this ? Who has lived in the World that has 
not ſeen or heard of a Man ninety Years old, 


or more? The 188th Year of the ra of 


Contracts, the Dean tells us, Was 152 Years 


after the Verſion of the LXX was made, 
Ariſtobulus was then ninety Years old, conſe- 
quently born about ſixty two Years after that 
Verſion was made; and as Greet was his 


Mother- Tongue, and he a Jew, bred to the 


Reading of the Scriptures, he muſt know 
by the time he was ten or twelve Years old, 
5 the Jews had all the Scriptures in 
the Greet Han, or not; and before he 


„ 0 


that Copy which Was repolited in the Mu: 
ſcun. 
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ſeum, This will make but about eighty 
Years from the Time of making the Tant 
lation of the LXX. 
Now the Dean places the * the 
Tranſlation to the eighth Year of - Phila- 
405 277 before Chriſt. Ariſtobulus was 
capable of examining. this Tranſlation ſo far 
as to know what Books were tranſlated with- 
in cighty Years after, and he tells us they 
were all the Holy Scriptures. Theſe eighty 
Years ſubtracted from 277, bring down Ari- 
1 s Teſtimony to the Year before Chri/t 
This was at leaſt ten Years before 
Tk Epiphanes | prohibited the... reading 
of the Law in the Jeuiſb Synagogues, which 
brought them to the Cuſtom of reading the 
Prophets in their Synagogues of Juda. F rom 
whence the Dean ſuppoſes the Alexangrian 
Jews took up that Cuſtom alſo; and -then, 
and not till —— tranſlated the Reſt of the 
Scriptures i into Greek, having only a Tranſla- 
tion of the Law until that Time. But the 
poſitive Teſtimony of Ariſtobulus fully refutes 
this Conjecture. 7 
But another Objection is, If he had beep 
4 Præceptor to Prolemy Phyſcon, how came 
it to paſs, that he ſhould dedicate his Book 
* of, Commentaries on the Law. of - Moſes 
to Ptolemy Philometor, who reigned, before 
* Phyſcon ?” If we could give no Reaſon 


for thus, it is certainly a very weak — 
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(58) 
to prove a Book to be fpurions, becauſe the 
Author has dedicated it to one Man, and 
we think he ſhould rather have dedicated it 
to another. Do we know what private 
Reaſons an Author has to chooſe one Man for 
his Patron rather than another? And ſup- 
poſe we could not at this Diſtance of 2009 
Years tell why Ar:fobulus dedicated his Book 
to Philometer rather than to Phyſcon, would 
that be any Reaſon to reject it as ſpurious? A 
Man muſt be at a great Loſs for Arguments, 
who uſes ſo weak a one as this. Yet even 
at this Diſtance Reaſons may be given why 
Ariſtobulus choſe to dedicate to Philometer n. 
ther than to Phyſcon, notwithſtanding Phyſcon 
had been his Pupil. For, in the firſt Place, 
it is moſt reaſonable to believe that Ar:i/tobu- 
lus wrote his Book before he was ſeventy 
Years of Age, until which time Phyſcon 
reigned only in Lybia and Cyrene, and Phil. 
metor reigned: in Egypt, where Ariſtobuly 
lived: And it is more likely that a Man 
would chooſe to dedicate to his own King, 
than to a King of another Nation. And in| 
the next Place, though Phy/con had been 
Pupil to Ariſtobulus, yet he proved ſuch 2 
cruel and vicious Tyrant, that Ari/tobulu 
might very well have more Reſpect for hu 
Brother than for him. ho 
Another Objection is, As to what hes 
< ſaidꝭ to have written in thoſe — 
60 0 
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« of there being a Greek Verſion of the * 
« before that — the LXX, and that the 
« Greek Philoſophers borrowed many Things 
« from thence, it looks all like Fido. K 1 
grant it to have been a miſtaken Conjecture. 
Ariſtobulus in reading the Greet Philoſophers, 
particularly Pythagoras, who lived before the 
Riſe of the Petſian Empire, and Plato, who 
lived before Alexander = Great, had ſaid 
many Things which, he conceived, they 
could learn only from the Holy Scriptures ; 
this induced him to think that ſome Parts of 
the Scriptures muſt have been tranſlated into. 
Greek before their Time : But conſidering, as 
the learned Dean rightly obſerves, that The 
Light of Reaſon, or elſe Tradition, might 
8 — led them to the ſaying of many 
Things, eſpecially in moral Matters, which 
accord with what is found in the Writings 
« of Meſes ; and if not, yet there were other 
% Ways of coming at them without ſuch a 
* Verſion, | Converſe with the Jeus might 
e ſuffice for it, and particular instruction 
* might be had from ſome of their learned 
Men for this Purpoſe : And ſuch, Cleerchus 
5 „ tells us, Ari/tatle had from a learned Jeu 

in the Lower Alia. Ariftobulus thought 
not of theſe Reaſons, and from thence was 
drawn into a groundleſs Conjecture. | But 
becauſe a wrong Argument, and from thence 


2 wrong Concluſion, appears in a Book, does 


it 
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it therefore follow that it muſt be ſpu hari 
and not belong to the Author whoſe N 

it bears? If this be an Argument to re) yl a 
Book, and condemn it as ſpurious, . 
human Writing can eſcape? But though 
Ariſtebulus has made ſuch a Miſtake in what 
he has written concerning ancient Times, he 
has given us no Reaſon to queſtion the Truth 
in Matters wherein he could not be miſtaken! 
He could not but know whether all the 
Scriptures of the old Teſtament were tra- 
lated into Greek be fore he was born: And g 
he was born but ſixty Vears after the LX 
Tranſlation was made, the Tradition con- 
cerning that Tranſlation was of 1&' ſhort' 
Date, that no Man bred to Learning, he 
was, could be impoſed upon, and made be- 
lieve, that the LXX did tranſlate the whole 
Scriptures, if they had tranſlated the' Law 
only. As ſoon as he could read, he ſaw the 
whole Scriptures written in Greet; when he 
was admitted into the Muſeum, he ſaw them 
in the Library, and was informed by his Tu- 
tors who they were that tranſlated them. 
They, queſtionleſs, were ſome of them old 
Men, who if they were not themſelves of an 
Age to remember the Making of the Verfion, 


yet might be juſt born at the Time it was 


made: And therefore as ſoon as they could 


read, could not but know whether they had 


only the Eaw in Greek, Andif they had 7 
re 
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reſt of the Scriptures-alſo, no Doubt but the 
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5 LXX tranſlated .. the Whole. Theſe Men | | 
: could not be deceived in the Matter, and 1 
n from them Arifaluſus had his Informa- 13 
tion. 1% 
T I know the learned Dean and others ſup- if 
n poſe Ariſtobulus to have taken his Account in 
h of this Matter from Ariſteas; That Book, it | i 
H ſeems, ſays he, having been ferged befere his in 
1 Time. Now that the Book which bears the in 
Name of Ariſteas was forged by an Hellemſ- 

if tical Few, I do not diſpute: But that it was 

Lo forged before the Time of Ariſtobulus, I deny. 

in. For men dare not offer ſuch. Forgeries to the 

"ft World while there are living Witneſſes to con- 

1 tradict them; and there were certainly many 

be. uch living at Alerandria, as were above eighty 

15 Years of Age when Ariſsobulus was born. 

But where does it appear that Ariſtobulus has 

the followed the counterfeit Ariſteas? He only 

15 tells us, as Ariſteas alſo does, that this Ver- 

em fon was made at the Command of Pfolemy 

Tu- Philadelphus, under the Care and Direction 

em. ef Demetrius Phalereus ; that is, he has only 

e old a Truth, to which the pretended Ariſteas 

"gu and ſeveral others afterwards added many fa- 

the bulous Circumſtances. For Du Pin, no 

wlll Friend to the general ancient Opinion of 

os us and Chriſtians concerning the LAX, 

pad get fays, © There muſt be ſome Truth that 


che bas given Riſe to the Fable of Ariſteas, 
re | « and 


| ( 62) 
and that Ptolemy Philadelphus did in Effect 
demand, and cauſe to be made, a Greek 
„ Verſion of the Law.” How then does it 
appear that he took his Account from Aviſ. 
teas? He had certainly Opportunity of being 
truly informed of the whole Matter, and we 
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1 have no Ground to believe that any of the 
15 fabulous Stories concerning it were invented, 
1 at leaſt not publiſhed in Writing before hit 
1 Time. But Ariſtobulus ſpeaks of the Ver. 
5 ſion being made not only by the Command 
Vi: of Philadelphus, but alſo under the Direction 
Bi! of Demetrius Phalereus, But we are told 


this could not be, for Philadeiphus, as ſoon as 
he came to the Crown, committed Phalerens 
to Priſon, becauſe he had endeavoured to per- 
ſuade Ptolemy Lagus, the Father of Phila- 
delphus, to ſettle the Succeſſion to the Crown 
on one of his Sons by Eurydice, and not upon 
him ; and that ſoon after his Imprifonment 
he was bit by an Aſp, and died : Therefore 
he could have no Concern in a Tranſlation 
made in the Reign of Philadelphus. This 
Story Diogenes Laertius tells from one He 
TE) : mippus. But the fame Diogenes alſo tells us 

j that Sotion, in his Epitome of Succeſſions, ſays 

of Demetrius only counſelled Lagus not to make 
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9 0 any Son King ſo long as he lived; ſaying, 
15 "Av aMw dag & Teig. Which Counſel, as 
4% it expreſſed no ill Will to Philadelphus, could 
! 15 not be greatly reſented by him, at leaſt no 
. 


more 


( 
more than might eaſily be reconciled during 
the two Years Pto/emy Lagus lived afterwards; 
Or which Philadelpbus, out of his great Love 


there was no Man fo well qualified as Deme- 
trius (the greateſt Grammarian, Orator and 
Philoſopher of his Age) to furniſh his Li- 
brary with Books. And as Hermippus gave: 
a wrong Account of the Counſel given by 
Demetrius in the former Part of the Story, it 
is reaſonable to believe his Account may be 
wrong as to the latter Part. And we have- 
no Reaſon' upon ſo weak an Authority to re- 
ect the Teſtimony of ſo many Jeuiſb and 
Chriſtian Writers, who ſpeak of Demetrius 
Phalereus as having the Care and Direc- 
jon of this Verſion in the Reign of Phi- 
adelphus. SY; | 
But ſays the learned Dean, Clemens 
' Alexandrinus is the firſt Author that 
* mentions him. But if there had been 
any ſuch Commentaries, Philo and Jo- 
* ſepbus could not have eſcaped making Uſe 
* of them.” But why not? Ar:i/lobulus 
nas a Peripatetic Philoſopher, and Phils was 
Platonit : Their Notions were therefore 
liffterent, and for that Reaſon. Philo might 
bot make Uſe of him. Toſephus was an 
Horian, whoſe Buſineſs was to relate 
atters of Fact. And he had no. Oc- 
aon to meddle with Commentaries * 

Is the 


to Literature, might eaſily forgive: Since: 
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Hie then objects the different Times in 


<«« they tell us he dedicated his Book to Pl. 


5 


Clemens and Euſebius, when they had Ariſl. 


| (64) | 
the Law, except when Matters of Fat 
might happen to be related in it. And 
though Ariſtobulus does ſpeak of the Tranſla. 
tion of the LXX, yet as Joſephus ſuppoſed 
Ariſteas to be genuine, and as he was, upon 
that Suppoſition, the eldeſt and the moſt au- 
thentick, and had moſt fully written the Hif- 
tory of that Verſion, he took what be 
thought proper to ſay from him, and fo had 
no Occaſion to mention Ariſtobulus. 


which both Clemens and Euſebius ſay Ariſte- 
bulus lived. For, ſays he, ** Sometimes 


« lemy Philometer, at other Times to Pi. 
ce lemy Philadelpbus and his Father together, 
Sometimes they will have it, that he is 
© the ſame who is mentioned 2 Maccab. i 
« 10. And ſometimes they make him one 
< of the ſeventy-two Interpreters 152 Year 
« before.” It is very difficult to account 
how Authors fall into ſuch Contrarieties in 
their Works, and even in hiſtorical Matter 
ſay in one Book the contrary to what the 
have wrote in another. The moſt probable 
Account I can think of, is, that ſometime 
they write by Memory, without conſulting 
the Author they received their Information 
from, and their Memory fails them. Thus 


bulus before them, and read how he addreſſed 
| himſe 


8 
himſelf to the King in his Dedication, faying, 
The whole Interpretation of the Lawnwas made 
under King Philadelphus your Anchor, they 
rightly ſpoke of the Book: as dedicated to 
Philometer. At another Time, having Occa- 
ſion to mention Ariſtabulus, and not looking on 
the Dedication, but truſting to their Memory; 
they miſtook the King to whom the Dedica- 
tion was made, and called him Philadelphus; 
and Anatolius finding him ſpoken of as liv- 
ing in the Reign of Philadelphus, might ſup- 
ſe him to be one of the ovricyurie Inter- 
preters: But Chmens and Euſeb ing 
that he lived in the Time ef, Pfilimetos; 
might very well think him the fame with the 
Ariflobulus ſpoken of 2 Maccab. i. ro. 
There is no Miſtake therefore made by C 
mens and Euſebius, when they ſpeak of Ariſtau- 
bulus as living under, and Jediching his Com- 
mentary to, Ptolemy Philometor, às appears 
by the Words of Ariſtobulus Wiirnſelf, which 
Euſchius cites from him: And therefore their 
putting him down under Pralemy Philadel- 
pbus muſt be looked upon as ſuch a Miſtake 
45a Man may eaſily commit in a large Work, 
But I muſt obſerve that Clemens does not ſay 
(whatever Euſebius may have dome, whoſe 
nation Book De Præparatione T have hot to conſult) 
Thu that Ariſtobulus dedicated his Book to Phila- 
ili. delphus and his Father, as the Dean repre- 
ireſſelſſ ſents him to have done. His Words are, Ag 
ümſe F coc 
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Latin Tranſlator of Clemens, who renders it, 


2 
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( 66 ) | 
goCounm Of rc va Ilronepaio yeyoor: v 
dtp, that is, Ariſtobulus, who was at, 
in, or with Ptolemy Philadelphus, or who lived 
in his Time, And ſo it is interpreted by the 


Ab Arifiooulo autem qui fuit tempore Ptolemgj 
Philadelphi : And then adds, that be is men. 
tioned by him who epitomized the As of the 
Maccabees. However, the Miſtake here 
might eaſily proceed from the Carelelagh 
of a Tranſcriber, who might eaſily wri 

Philadelpbus for Philometor, the three l 
Letters being alike, and having perhaps Phi- 
ladelpbus in his Thought. Or if it was 
thus written by Clemens himſelf, then, as 1 
obſerved: before, the Miſtake might proceed 
from a Failure in his Memory : For he here 
quotes nothing particularly from Ariſtobulu,; 
only fays in general, that he wrote ſeveral 
Books to ſhew that the Peripatetic Philoſopby 
was taken from the Law of Moſes, and othet 
Prophets. And whereas the learned Dean 
further urges, that the two firſt Chapters of 
the ſecond Book of Maccabees, where Arif 
tobulus is mentioned, are all Fable and Fic- 
tion ; yet the Author of that Fable and Fic- 
tion would hardly have put the Name d 
Ariſtobulus into his Fable, if there had never 
been ſuch an eminent Jew as Ari/tobulus in 
the Court of Philometor and Phyſcon : I cat: 
not therefore be of the learned Dean's Opt 


nion, 


(6) 

nion, that all theſe Things put together creats- 
a juſt Suſpicion, that the Commentaries: of 
Ariſtobulus were forged. under his Name by 
ſome Helleniſtical Few long after the Date 
they bear: Conſequently he is a good Wit: 
neſs of the Tranſlation of the whole Old 
Teſtament out of Hebreu into Greeb by 
ſeventy-two Interpreters in the Time of 
Ptolemy Pbiladeſpbhus, which was. the una- 
nimous Belief of Jes and Chriſians for 
more than 1500 Years, a few Tolmudicel 
Jews only excepted; and was never called 
in Queſtion until within 200 Years: paſt: 
St. Jeram himſelf, though no Friend to the 
Tranſlation, making no Queſtion about it. 

There is no Reaſon Why we ſhould not 
believe that theſe ſeventy-two Interpreters 
had a moſt cotrect Copy of the Hebrew 
Bible, from whence they might make their 
Tranſlation, The Original, written by Hara; 
an inſpired Writer, which was aſterwards 
deſtroyed by Antiochus Efpiphanes, remained 
then in the Temple, from which they might, 
and no Doubt did, take a moſt correct Copy, 
which Ariſteus (if he may be believed in 
any Particular) aſſures us they did. And 
therefore we have no Reaſon to queſtion but 
they made a faithful Tranſlation, though not 
perfectly literal; for no Language will al- 
ways bear a direct literal Tranſlation from 


another. And had we this Tranſlation now 
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highly eſteemed about 400 Vears by the 


the Hebrew, but in the Tranſlation of the 
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(68) 


as faithfully delivered to us by Tranſeribers, 


as it was made by the Interpreters, 'we might 
certainly prefer it tothe preſent Hebrew Copies, 
as pointed by the Maſorites. It was very 


Fews firſt, and afterwards by Chriſtians. It 
was read in all the Synagogues of the eus in 
all thoſe Parts of the World where the Greek; 
and Macedonians had ſpread their Language; 
even in Judea and Feruſalem itſelf the Scrip= 
tures were read in diverſe Synagogues, not in 


LXX : Our Saviour and his Apoſtles, as ap- 
rs from the New Teſtament, made uſe of 
it, the Citations there from the Old Teſtament 
being frequently made according to this Ver- 
fion. And it was in high Eſteem in the Chriſ- 
tian Church during that and the following 
Age : And ſeveral Tranſlations into other 
Languages were made immediately from it, 
the Original Hebrew not being conſulted. + 
The Jets were the firſt who ſunk the Re- 
putation of the LXX, through their Hatred 
of the Chriſtians, and the Chriſtian Religion. 
This appears, 1. From the Author of a New 
Verſion of the Old Teſtament into Greek. 
A little before the Middle of the ſecond Cen- 
tury, Aquila, who had been a Chriſtian, but 
caſt out of the Church for ſome Miſde- 
meanor, became a Few!ſh Proſelyte, and wi 
circumciſed. And having then learned the 
| FS 2 Hebreu 


(-69:) _. 
Hebrew Tongue, he made a New Tranſla- 
tion of the Old Teſtament into Greek, in 
Oppoſition to the LXX, tranſlating many 
Paſſages concerning: the Meſiab otherwiſe 
than they had been rendered by the LXX, 
that they might not be applied to the Holy 
Jeſus. This was the Deſign of the Tranſla- 
tions of Aquila, Symmachus, and Theodotion (of 
whom I ſhall have Occafion to ſpeak again) 
as St. Terom, who ſaw their Tranſlations, in- 
forms us, qui multa Myſteria ſalvatoris ſubdola 
Interpretatione celarent. Nothing therefore is 
more certain than that this ſecond Verſion, 


and the two others that followed it, which 


were made by Tudaizing Hereticks, as St. 
Jerom calls them, were made out of Ha- 
tred to Chriſtianity. This alſo appears in 
the next Place from the Jews changing the 
Feaſt, which they had kept in Memory of 
the Tranſlation of the LXX unto the Time 
that Chriſtianity began to be received, into a 
Faſt, on Account that ſuch a Tranſlation had 


been made. For Philo the Few, who lived 


in the Time of Caligula the Roman Emperor, 
when the Apoſtles were going. about and 


publiſhing the Goſpel in all Parts, tells us, in 


his Life of Moſes, that to that Time they yearly 
kept a Feaſt in the Iſie of Pharus, in Memory of 
the Scriptures having been there tranſlated into 
Greek by the ſeventy-two Interpreters. But 
atter Philos Days, the Jews turned that Feaſt 

3 into 


(70) 

into -a Faſt, lamenting that ſuch a Trariſl, 
tion had been made. And Dean Pridenum 
though no great Friend to the LXX, tells us. 
that © As this Verſion: grew into Uſe among 
ce the Ctri//dons, it: grew out of Credit with 
**.the Jews, For they being pinched in many 
4 Particulars urged againſt them by the Chrif: 
tians out of this Verſion, for the evading 
te thereof, they were for making a new one, 
te that might better ſerve their Purpoſe.“ 

But that Which juſtly depreciated the 85 
tuagint, and made it of lets Authority even 
among the Cbriſtians as well as the Jews and 
Judaizing Heretichs, proceeded not from 
any Unfaithfulneſs or Ignorance in the tir 


Tranſlators (as ſome pretend) but from the 


Ignorance, Boldneſs, and Careleſneſs of Tran- 
ſeribers. An ignorant Tranſcriber, copying 
from a Book in which many marginal Notes 


had been written, might think they belonged 


to the Text, and accordingly bring them into 
it. A bold Tranſcriber, meeting with x 
Paſſage which he thought did not expreſs the 
Senſe he took it in, might alter the Words in 
order, as he: ſuppoſed, to make it plainer: 


And a careleſs Tranſcriber might heedleſly 
write one Word for another, and alſo leave 


out, not only Words, but whole Sentences, 
And as Chriſtianity ſpread, Multitudes of 


"Copies were written for the Uſe of the N um- 
bers that were daily converted; and as. in the 


Time: 


: (77 ) 8 KV 
Times of Perſecution, the athens deftroyed ' 1 
all the Copies. they could get, and thereupon [| 
new Tranſcripts were made; ſo many Tran- 
ſeripts made, ſometimes by ignorant, bold 
and careleſs Copyers, cauſed the LXX to be- 
come ſo faulty, that the Chriſtians judged it 
needed Correction. 

Hereupon Origen, in the former Part of 
the third Century, put out a new Edition of 
the LXX, made with great Labour and Ac- 
curacy: Yet not ſingly by itſelf, but joined 
with other Greek Tranſlations. For, as ob- iy 
ſerved before, Aquila, an Apoſtate Chriſtian, | 
and afterwards a Jewiſh Projelyte, and, not x 
long after him, Symmachus, a Samaritan by 1 
Birth, (who firſt turned Jeu, then Chriſtian, [| 
then Ebionite or Tudaizing Chriſtian) and 
about the ſame Time Theodotion, (who for 
ſome Time had been an heretical Chri/tian, 
and afterwards became a Jeu, ] all theſe 
made Tranſlations of the Old Teſtament out 
of the Hebrew into Greek. Origen there- 
fore made a Tetrapla of theſe four Verſions, 
which he placed one againſt the other in four 
different Columns. To theſe he added two 
Columns more, containing the Hebrew Text 
twice written, one Column in Hebrew, and 1 
\ces. the other in Greek Letters. This containing 1 
fc Columns, Epiphanius calls it Hexapla. ' |: 
um- Afterwards he put out another Edition of 
the two Columns more, adding thereto two 
ES other 
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(672) 
other Greek Verſions; the, one. found at Nic. 

polis, a City near Acfium in Epirus, and the 
other at Jericho in Judea. The ſe were called 
the fifth and £xth Verſions, which, being 
added ta the ather, made an Oftopla i in the 
Columns; and a ſeventh. Tranſlation of the 
Pſalms being alſo added, made it there an 


| Enncapla. But as the two Editions made by 


Origen generally bore the Names only of the 
Tetrapla and Hexapla, Dr. Grabe judges they 
were ſo called, not from the Number of the 
Columps but of the Verſions, which were 
ſix, the [rh containing. the Pſalms only, 


How the whole was diſpoſed in this Edition 
of Origen will be beſt underſtood by. the 


following Scheme, 
"1ſt Column. [2d Golem. [3d Colomn 
The Tes The Ire The Greek 
Text in He- Text in, | Verſion of 
brew Let-| Greek Let- Aquila. | 
| ters. ©... wu FRE" 
14th Column. 5th Column. |6th Column, 
The Cree The Greek| The Greet 
Verſion of] Verſion of] Verſion of 
Symmac bus. | the LXX. 7. heodotion.. 
7th Column. Sth Column. | gth Column, | 
The Fifth The Sixth The Seventh} 
Greek Ver- _—_ Ver- Greek: Ver- 
ion. 
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(73. | 
Origen himſelf tells us in his Comment on 
St. Matthew (Tom. I. Oper. Græco-Lat. 
p. 381.) „ That his Purpoſe was to correct 
« the Differences in, the ſeveral Copies of 
© the Old Teſtament ; uſing the other Tranſ- 
« Jations for a Rule whereby to form his 
« Judgment, preſerving what he found a- 
« orecable to them. And ſome Paſlages 
„ which he did not find in the Hebrew Text, 
he noted with an Obeliſk, . not daring 
« wholly to omit them: And ſome he 
% marked with an Aſteriſk, becauſe he 
found them not in the LXX, but were 
placed there by himſelf, being taken from 
* the other Verſions according to the Hebrew 
© Text. And he that will, may admit of 
* them ; but if any think not fit to receive 
* them, he may do as he pleaſes.” 

The Obehifes which he ſpeaks of were ſuch 
a Mark as this E, either a ſtrait Line, or a 
little bending. at each End: The Aferi/e 
was a Croſs made thus , with four Points. 
The Obeliſe noted ſuch Words or Sentences 
25 were in the LXX, but not in the Hebrew: 
The Aſteriſt noted ſuch as were in the He- 
brew, but not in the LXX, at leaſt not in 
any of the Copies Origen made Uſe of, And 
that it might be known how much was 
added by Origen from one of the other 
erſions, agreeable to the Hebrew, or what 
yas in the LXX which was not in the He- 
brew, 
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(74) | 
brew, at the End of the Word or Sentence, 
to which the Ozel;fe or Aferiſe was prefixed, 
he p laced this Mark V. 

"& Ferom, in his Epiſtle to Fretela and 
Fun, tays,” that the Additions which Ori. 
gen made tothe LXX, and marked with an 
Aferiſt, wete taken from the Tranſſation of 
T heogotion. And in his Prologue to the 
Prophecy of Daniel, he ſays, Danielem pro- 
phetam juxta Septuaginta imterpretes Do- 
mini Wlan Eccliæ non legunt ; utente; 
Theodotionts editione: Et hoc cur accidivi 
neſtio. Which looks as if that Book had 
been ſo corrupted by Tranſcribers, that Ori. 

en knew not how to correct it, and therefore 
placed the Tranſlation of Theedotion in the 
room of it, that being the Verſion he ſeems 
to have beſt approved. 

Though Origen's Tetrapla and Hexapla wa 
of great Uſe to thoſe who were diſpoſed di 
ligently to ſtudy and underſtand the 'Scrp- 
tures, yet neither the Hebrew Text, or mort 
than one of all theſe Verſions, could be rea 
m the Church ; and as the Verſion of 'LXX 
was what had been read in the Church from 
the Beginning, ſo alſo it continued to be rea 
in all the Greet Churches. For which Rev 
ſon, after the Publication of Or:gen's Hexapiif 
the Verſion of the LXX, as then corrected, wi 
tranſcribed by itfelf (with the Aferiſts ant 
Opelifes) for the publick Uſe of the Churche 

Ane 


(75) 
And when that alſo became faulty by fre- 
quent Tranſcripts, about the Year 300 Pan. 
pbilus and Euſebiur pubſiſhed a very correct 
d Edition of the LXX, according to*Origen's 
Heapia. But the whole Greet Church did 


not ſeem pleaſed with what Origen had done; 
for although all were ſenſible, that by the 
Careleſneſs or Audaciouſneſs of Tranſcribers 
the LXX was become very faulty, yet it is 
certain they did not receive Origen's Amend- 
ments. For Heſycbius, an Egyptian Biſhop, 
and Lucian, a Preſbyter and Martyr of An. 
tioch, did each of them undertake to make 
a new and correct Edition of the LXX; 
about the ſame Time that Pamphilus and 
Euſebius publiſhed their Edition of that which 
had been corrected by Origen; and the 
Eoftern Part of the Roman Empire, where 
Greek was vulgarly ſpoken, as Latin was in 
the Weſtern, was divided between theſe three 
Editions. For St. Jerom, in his Epiſtle to 
Chromatius, prefixed to his Tranſlation of 
the Books of Chronicles, ſays, Alexandria & 
Egyptus in Septuaginta ſuis Heſyebium laudat 
Authorem. Conſtant immepolis uſque Antiochiam 
Luciani Martyris exemplaria probat, Medic 
inter has Provincia Paleſtinos codices legunt; 
uns ab Origine elaboratos Euſebrus & Pampbi- 
(ns evg ,s Unt. So that at leaft two third 
Parts of the eaſtern Church would not re- 
reve Origen 's Edition as worthy to be read 

in 
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_ know and diftioguiſh how and where 


four hundred and thirty Years. But the LXI 


CRT - -- 
in their publick Aſſemblies: But one pre. 
ferred that of Heſychtus, and the other that oſ 
Lucian before it. However Origen's Edition 
was certainly the beſt, on Account of: the 
Alieriſes on Obeliſks ; Whereby the Reader 


the Tranſlation of the Septuagint differed 
from the Hebrew Copy, which he and the 
other Tranflators made Uſe of: Where 
the Corrections made-by.Heſychius and Lucia 
being alſo made by a Compariſon of the LX 
with the then Hebrew Copies, without thoſe 
Diſtinctions, the Reader could not diſtinguiſh 
the pure LXX from the Alterations made d 
them. What he added from the Hebrey 
Copy, he marked with an Aferi/ſe, and whit 
was not in the Hebrew Copy, he made Uſe of, 
he would not leave out, only marked it with 
an Obeliſt, as not Knowing but it might be in 
that Copy of the Hebrew from whence. tht 
Tranſlation was made. To give an Inſtanct 
Exad. xii, 40. our Enghſh Bible, tranſlated 
from. the preſent Hebrew. Copies, has this 
given the Text, Now the ſojourning of -tit 
Children of Iſrael who dwelt in Egypt wa 


has It, H %& Wagoiengic 700 v1 Lega , 
WG KT EY & yn Aiyur\o (xa f e 7 Naval 
al ros X26 06 Fatt; abr ery rer 
7. Now 7 Words I have put In 
a Parentheſis are in the LXX, but not en 
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the preſent Hebrew Copies. Vet we have 
Reaſon to believe they were in the Co 
from whence the Tranſlation of the EXX 
was made, and were leſt out of the preſent 
Copies by the Careleſneſs of a Tranſcriber. 
For they are in the Samaritan Pentateuch, 
which is but another Copy of the Hebrew :' 
And beſides, as the Text ſtands in the pre- 
ent Hebrew and our Engliſh Bibles, it is not 
true: For the Children of Iſrael were not in 
Egypt 430 Years, for the Time that they ſo- 
journed there was but little more than 200 
Years, I know it is ſaid, that the Text, as it 
now ſtands, does not imply that the Children 
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nh 


ren of 1/7 ae] dwelt. or fojourned in Egypt 430 
bu ears, only that they were fo long So- 
e of oorners, and dwelt in a Land not their 


wn, But Abraham, Jſaac, and Jacob, 
hoſe ſojourning muſt be brought into this 
Account of 430 Years, or there will want 
ear 200 Vears of that Number, cannot be 
alled the Children of Mael; therefore, un- 
es theſe Fathers of the Children of Iſrael are 
rought into the Account, as in the LXX and 
he Samaritan Copy, the Text is not true. 
rom whence we may be ſatisfied, that this 
Fas the true original Reading, and was in 
hat Hebrew Copy from which the Verſion 
| the LXX was made. 
out | have given this Inſtance, to ſhew that 
not gen had juſt Reaſon. not to omit thoſe 
th Paſſages 
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Paſſages in the LXX, which he could no 
find in his Hebrew Copy; ſince, notwith⸗ 
ſtanding it might be in a more ancient Copy 
from which that Verſion was made, and 
omitted in the later Hebrew Copies through 
the Overſight of a Tranſcriber, from whence 
it would neceſſarily be omitted in all the 
Copies taken from that. Such. -Omiflions 
may, and will be often made without Deſign, 
and the moſt careful Copier in a long Work 
can hardly fail of being ſometimes overſeen, 
But a Copier can hardly put in a Word of 
Sentence, which is not in the Book he copic 
from, through meer Careleſneſs or Qverſight, 
but muſt do it deſignedly: Therefore I do na 
ſee that we need accuſe the Fews of having 
added to the Text any of thoſe Wards 
Sentences which Origen found to be omitted 
in the Copies of the LXX, which he col 
| lated. They might be in the original LXL 
but were omitted by the Overſight of Tran 
ſcribers, which were very numerous, as ap- 
pears from the Neceſſity that was found in 
all Places to correct their Errors. Neither 08 
the other Hand need we fuppoſe that the 
Words or Sentences which we find in tht 
LXX, which are not in the Hebrew, wen 
added to the Text; they might be in tht 
original Hebrew, but omitted by the Ovet- 
fight of Tranſcribers, from whence the H. 
brew Copies, which were extant in On 
ime 


r 
Time, were taken. We ſhould not accuſe 
either the Jews or Chriſtians of wilfully cor- 
rupting the Scriptures, when the Matter may 
be otherwiſe fairly accounted for. And for 
this Reaſon I, for my own Part, eſteem 
thoſe Words and Sentences which Origen 
has marked with an Obel/;ſe to be genuine 
Parts of Holy Scripture,” no leſs than thoſe he 
has marked with an Afleriſe, or which he 
has not marked at all. Nay, I doubt not 
but thoſe Texts, which Juſtin Martyr in his 
Dialogue with Trypbho, (p. 218, &c. Edit, 
Jebb.) accuſes the Jeus of having expunged, 
though they are not now to be found either 
in the Hebrew or LXX according to the pre- 
ſent Copies, were originally in both, and in 
Juſtin's Time, and alſo in that of Irenzus, 
and were therefore Parts of the Holy Scrip- 
ture; particularly that Text which he ſays 
was in Jeremiab; "Euvyoby ce vięios s Oed 
ayiog Logon. THY Vexpav ? νν TAY KEKOLNPEVWY 
us Y Kepecs)og, Ke NEN dg abroòg EVRy- 
yihigaoVe g T0 0w)igiev M Sylburgius, 
in his Notes on Juſtin Martyr, and Dr. Grabe, 
in his Notes on Jrenæus, both obſerve, that 
St, Peter appears to have had this Prophecy 
in his Thoughts, 1 Epiſt. iv. 6. ſaying, Fur 
this Cauſe was the Goſpel preached alſo to them 
elt are dead, that they might be judged ac- 
ir 4ing to Men in the Fleſh, but live according 
10 God in the Spirit. 
| The 
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tire but the LXX. The Jes, though in 


this to paſs, This we learn from a Novel d 


2 * 


e 
The Greek Verſions of K* Symmarhus, 
and Theodstion, are now loft, Except Thebds- 
tion's Tranſlation of the Book of Daniel, as 
before mentioned, and ſome few Fragments 


of all of them to be found here and there in 


the Writings of the Ancients, as likewiſe are 
thoſe of the other two or three Tranſlations 
in Origen's Hexapla, none remaining now in- 


their Diſperſion before Chri/# came, they read 
the Scriptures in the Greek Tongue accordiny 
to the LXX in moſt of their Synagogues, 

et afterwards, in Oppoſition to the Chriſtiam 
who uſed that Verſion in the Churches, they 
determined to read their Scriptures in Hebrew 
only, or in Hebrew and Chaldee. But it wa 
ſome Ages before they could intirely bring 


Fuſtinian's (Nov. 146.) wherein that Em 
peror mentions a Conteſt among the Jeu 
ſome of them maintaining that the Scripture 
ſhould be read in their Synagogues in the 
Hebrew Tongue only ; and others requit- 
ing that they ſhould be read not in H- 
brew only, but alſo in Greek, or ſuch Lan 
guage as was underſtood by all. And a6 
cordingly he decreed, that it ſhould be read 
in Greek, or ſome other vulgar Language, 
well as in Hebrew. But notwithſtanding 
this Decree of the Roman Emperor, mad 
about the Year 5 50, the Jews, who I 


( 
the Hebrew Language only, prevailed at laſt. 
The Jews therefore took no care to preſerve 
the LXX, or any other Greet Trandlation : 
And the Chriſtians took care to preſerve 
only the LXX, which was daily read in all 
the Greek Churches. But Biſhop Walon 
juſtly accuſes the Greeks of great Negligence, 
for not preſerving that noble Work of Ori- 
gen's Hexapla, and contenting themſelves 
with only taking Copies of the LXX from it. 
As there were three Editions of the LXX 
anciently, of Origen, Heſychius and Lucian, 
ſo, for near 200 Years after the Invention of 
Printing, there were only three principal 
Editions of it. The firſt was printed by 
the Order, Direction, and at the Charge of 
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Wa By Cardinal Xzmenes, Archbiſhop of Toledo; who 
ring having founded an Univerſity at Complutum, 
el of or Alcala, employed the Divines there to print 
Em. an Edition of the Bible, containing firſt the 


Hebrew Text with the Chaldee Paraphraſe of 
Onkelos on the Pentateuch, then the Septua- 
gint Greek Verſion of the Old Teſtament and 
the original Greek of the New, and the Latin 
He vernon of both. The Publiſhers tell us, that 
Lan-Wthey procured a great Number of MSS. which 
d «they collated, which were not common, but 
the moſt ancient and correct that they could 
pet, and from thence took the Septuagint 
hey have given us. This Book was printed 
In 1515; but by Reaſon of the Death of 
G Cardinal 
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Cardinal Ximeiies, ſome Diſputes ariſing tons 
cerning his Debts and Legacies; | and ſonis 
Things in his Will, the Book was not pub- 
liſhed until four Years after. From this Edi- 
tion habe been printed both the Polyglots; of 
Antwerp and Paris: The former of which 
was publiſhed Anno Dom 1572, and the 
other 1645 likewiſe the Septuagint of (un- 
melin, printed at Heidelberg with Ve atablais 
Commentary, Anno 1.599. - 

While the Coniplutenfiar- Bible, though 
printed; lay: unpubliſhed; an Editian of the 

XX was publiſhed: at Venice, Anno Don, 
1518, from the Preſs of Aldus Manu iu. 
The learned Editor Anu#2as Aſculanus, Fa- 
ther- in- la to the Printer, tells, as the Cn. 
Plutenfian Divines did, that he collated a great 
many MSS. in order to frame a correct Edi. 
tion; but, like them, he gives no particular 
Account what the were, or where to be 
found. This Edition Biſhop Malton judge 
to be more pure than the Edition of Cn. 
Plutum: For it wants moſt of thoſe Addi: 
tions which Origen has put under After; 
and has thoſe marked with Obeliſes : And 
thoſe Tranſpoſitions of Verſes and Chapters 
which the Ancients tell us the LXX had 
From this Copy of Aldus all the German 
Editions, excepting that of Heidelberg betore 
mentioned, have been printed: Only as ts 


the Order of ſome Books, Chapters; and 
Verſez 


— 
Verſes, which all the Ancients teſtify were 
placed differently from what they are in the 
H:brew Copies, they have: tranſpoſed and 
placed in the ſame Order as oY ſtand in the 
preſent Hebrew Bibles. Alſo the Books 
called Apocrypha are not mingled with. the 
canonical, © according to tlie Order of the 
Hiſtory, as all the ancient Books have them; 
but they are put ſeparately, after all the eff, 


: 
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as they are in our modern Tranflations. 
But the Roman Edition, made chiefly from 
a very ancient MS, in the Vatican Library, 
has obtained the Preference of the other tw 
in the Opinion of moſt learned Men. The 
Printing of this Edition was firſt ſet on Foot 
by Cardinal Montalto, who afterwards: ber 
coming Pope under the Name of Sixt 
9vintus, at the Time when it was publiſhed, 
Arno Domini 1587, it therefore came out 
under his Name. He-firſt commended the 
Work to Pope Gregory the 13th, and by his 
Advice the Work was committed to the 
Care of Anthony Caraffa, a learned Man of a 
noble Family in Laß, afterwards made a 
Cardinal and Library-Keeper to the Pope. 
He, by the Aſſiſtance of ſeveral other learned 
Men imployed under him, in eight Years 
finiſhed this Edition. It was for: the moſt 
Part according to an old MS. in the Vatican, 
which was written all in Capitals, without 
the Marks of Accents or Points, and without 
G 2 any 
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any Diſtinction of Chapters or Verſes, and 
is ſuppoſed to be as ancient as the Time of 
St. Ferom ; only where this was wanting (for 
ſome Leaves of it were loſt) they fupplicd the 
Defe& out of other MSS. the principal of 
which were, one they had from Venice, out of 
the Library of Cardinal Beſſarion, and ano- 
ther that was brought them out of Calabria; 
Which laſt fo agreed with the Vatican MS, 
that they fuppoſed them to have been writ- 
ten either the one from the other, or elſe 
both from the ſame Copy. The next Year 
was publiſhed at Rome a Latin Verſion of 
this Edition, with the Notes of Flaminiu 
Nobilius. Morinus printed both together at 
Paris, Anno Dom. 1628. And from thi 
Vatican Edition have been publiſhed all thok 
Septuagints that have been printed in Eng- 
land; that is, that of London in 8, Anni 
1683 ; that in Walton's Polyglot, publiſhed 
1657; and that of Cambridge 1665 ; which 
laft has the learned Preface of Biſhop Pzerja 
prefixed to it, and does much more exact 
give us the Roman Edition, than that of 1653, 
But I muſt here obſerve, that this Can 
bridge Edition, which Dean Prideaux (from 
whom I have chiefly taken what I have here 
faid of the three eminent Editions) ſays ws 
twice printed, firſt by John Field in the 
Year 1665, and then by John Hayes in the 
Year 1684, But Hayes (who Dany 
5 N . il, 


Field as Printer to 115 Univerſity) put Halde 
Name to his own Impreſſion, and dated it 
1665 as Field's was, and printed it Page for, 
Page like Field's, and fo put a Cheat upon the 
World, to make it paſs for Field's Edition, 
though the Print was not ſo clean and neat, 
and ! queſtion alſo whether ſo correct as 
Field's. As I was admitted at Cambridge 
within a Year after Hayes reprinted - Field's 
Septuagint, and was well acquainted with * 
Hayes, 1 remember I aſked him how he 
came to ſet Field's Name, and the Date of 
1665 to a Book himſelf had juſt printed? 
He only ſmiled, and made me ſome light 
Anſwer, intimating I ſhewed myſelf. a Stran- 
ger to the World, by aſking ſuch a Queſ- 
tion. 

But Biſhop Walton finds Fault with the 
London Edition of '1653 ; yet the Cambridge 
Editors, though they printed ſome Years 
after that Biſhop had taken Notice of this 
Fault, did the very ſame. For (fays he) 
though they, profeſs to give us the Roman 
Edition, yet they took the Liberty to alter 
and interpolate it in ſeveral Places, to bring it 
nearer to the Hebrew Text, and the modern 
Verſions. For they did nat only change the 
Order in which the Books, Chapters, and 
Verſes were placed in all the MSS. (which 
Tranſpoſitions are noted in all that have 
Written of the LXX.) and reduced them to 
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the Order of the preſent Hebrenp, as the 
German Editors for the moſt Part have done, 
and have divided the P/alms accordin ng 

the Hebrew, but have alſo added ſome No 
fages from the Complutenfian, and other Edi. 
tions, which are not in the Ryman. But this 
as he ſays, is not giying us a pure Edition, 
Secundum Exemplum Vaticanum, as they pre. 
tend to do, but a mixed Edition of their Own. 
14 — 27 mentioned the Diviſion of the 
1 | F ſalms, I think it proper here to obſerve ty 
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you, where lies the Difference between tit 
WM brew and the LXX With regard to it 
15 4 The Pſalms proceed in the fame Order in 
1 both: But the two Fſalms, which are called 

. the ninth and tenth * in the Hebrew, © are 
1 joined together, and make but one Pſubn' in 
res the LXX. Hereby it comes to paſs, that 
what is called the eleventh Pſalm in the 
{ Hebrew and our Er g/;ſþ Bibles, is but the 
I tenth in the LXX.. And fo they proceed, 
1K the LXX ſtill numbering every Pfalm ont 
ih leſs than the Hebrew, until you come to the 
113 according to the LXX, and 114 accord- 
ing to the Hebrew; and there the LXX again 
join that and the next Halm alſo into one: 
Whereby the 116, according to the Hebrew, 
is but the 114, according to the LXX. But 
then the LXX ends that 114 or 116 Pfaln 
with the ninth Verſe; and the tenth Verſe, 


according to the Hebrew, b begins 115 Pſaln, 
1 according 
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according to the LXX. S0 that from thece- 
forth the Hebrew Nambets are but ohe ore 
than thoſe of the LXX, as they were before, 
and in that Männet they continue to rcccett 
ts P/alm 146, accbtding to the LXX, 147, 
according to the Hzbrew., There the LXX 
conclude the Pſaſni with the twelfth Vetſe, 
and begin their 147 Pſalm with what is the 
thirteetith Verſe in the Hebrew, and ſo the 
three laſt Pſalms, as well as the eight firſt, 
ae numbted alike in both. THe Dillon 
of the Pſalms alſo in the Latin Vulgate is the 
ſime as in the LXX. 80 that all Chri/tian 
Authors, fromm the Beginning to the Refor- 
mation, when they have quoted any P/ali 
by its Number, have quoted it according to the 
Diviſion of the LXX. Therefore the Eng/i/h 
Editors of the LXX did not rightly confider 
the Matter; when, in their Edition of the 
LXX, they divided the Pſalms according to 
the Hebrew. For by this I doubt not ut 
they have puzzled ſome young Divines, (I 
cin ſpeak” experimentally for myſelf) who 
finding a Text, as quoted by ſome ancient, 
Author from a particular P/alm, has looked 
in vain: for it there as numbered in either the 
London or Cambridge Editions. 
But even the Roman Edition itſelf,” as pub- 
lied by the firſt Editors, is not fo pure and 
agreeable to the Vatican Copy, ' as it might 
have been: For they did not rightly diſtin- 
G 4 | guiſh 
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guiſh between what was therein written by 
the firſt Copier, and what was after altered 
or added 8 a later Hand ; So that we are 


uncertain whether what we read was ori- 


ginally in the Vatican Copy or not. This 
the Learned have very much complained of, 
And Dr. Grabe in the Letter to Dr, Mille 
mentions ſeveral Paſſages, wherein the Roman 
Edition differs from the Vatican MS, it pre. 
tends to have faithfully copied. Alſo as the 
Vatican MS. as well as * other MSS. of that 
Age, written in large Letters, have neither 
Words nor Sentences divided, but the Letters 
all follow cloſe one to another, without any 
kind of Separation of one Word, or one Sen- 
tence from another; ſo that great Care and 
Judgment is required rightly; to diſtinguiſh 
the Words and Sentences, and by this Means 
the beſt Criticks ſometimes * great 


Miſtakes in tranſcribing thoſe old M$. 


One Inſtance of which Dr. Grabe has given 
us in the Roman Edition, and in all that are 
taken from it, even that in Biſhop Mallon; 
Polyglot. It is in 2 Kings (Hebrew and 
Enghſh, 2 Samuel) xiv. 17. The Words 
of the Woman to the King are in the Roman 
Edition £ 30% 6 0 Abyos Tg rug acid bes ee 
Quoias, S jam ſer mo Domini Regis in Sacrificia. 
Here is an hypothetical Propoſition, without 
any Conſequence, which is abſurd; which, it 
they had made but a proper | Divifion of the 
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firſt four Letters, bad been eafily avoided, 8 
AY, K. 7. x. Sit guæſo ſermo 
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the very learned and induſtrious Dr. Grabe, 
about the Beginning of the preſent Century, 

reſolved to publiſh a new Edition of it. And 
as there were two MSS. near of equal Anti- 
quity, the Vatican, of which I have already 
ſpoken, and the Alexandrian in the Royal 
Library here at St. Fames's, which was a 
preſent to King Charles the Firſt from Cyril, 

Patriarch of Alexandria, from whence i hath 


SSSESAaESTSRS 


wen Wl beſt known, and moſt in Uſe, it might not 
t are if be ſo proper to lay it afide ; but only to cor- 
ton rect the Miſtakes of former Edt. But 

and I chen conſidering that there were three old 
'ords I Editions of the LX K by Origen, Heſvchius, 
oman and Lucian, of which Origen's was allowed to 
15 #6, de the beſt, he reſolved to examine which of 
fieia. Mtheſe Editions the Vatican, and which the 


thoot Wi Alexondrian appeared to be a Tranferi pt of. 


ch, i Whereupon he collected the Quotations from 
f the cripture, which he found in the ancient 
firl Greek 


&c. which 

ives a perfect Senſe, exactly agreeable to the 
Hebrew Words Ra ren, and to the Aldin 
and Complutenfian Editions, and the Alexan- 


There being therefore ſo many evaliders- 
ble Faults in all theſe Editions of the LXX, 


taken its Name; he was for ſome Time in : 
Doubt which of theſe Copies he ſhould fol- 
low. He thought as the Roman Edition was 
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cel 3 and found they penetally! 
agreed, with the royal Alerandrtan My: and 
from the Fragments of Origen d Hexep/a ſtill 
remaining, he found them alſo agreeable to 
this MS. but, not with the Vatican MS. 
where it differed from this. From Wendt 
he concluded, that what We now call! the 
Akxandrian MS. was à Copy taken fiom 
_ Origei's Edition: And that the Vaſican MS, 
was taken from the Edition of Hehebin 
ar Lucian. nd as Hehe ius Edition wm 
read in Egypt (as befort obſerved): he con- 
ſyked St. Albannſius and St. is Works 
(both of them being Patriarchs of Alkxan- 
dria at the Fime St. Jerom ſays Hic 
Edition of the LXX was. there uſed) and 
found their Quotations of Seripturt agreeable 
to the Vatican, MS. from whence: he inferred 
that Mg. was 4 Copy of the Nthabian Edition. 
For which Reaſon he reſolved to publiſh 
the royal Alexandrian MS: which, until that 
Time, (though often wiſhed for) no body 
was willing to take the Pains to do. 
He therefore being encouraged by a Royal 
Stipend of 004. per Ann. in the firſt Place 
fairly tranſcribed the whole MS. which, like 
the Vatican, was written without Diſtinction 
of Words or Sentences, and thereby made ic 
ſo far ready for the Preſs; that if he ſhould 
die before be could finiſh his Deſign, (as it 
pleaſed God he did) thoſe who ſhould com. 
tinue 
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tinue the 1 ight have the leſs Trouble 
in doing it. aving Reaſon to believe, 


that the Ae And 056% 10 "of, gen 
were not ſo irt verably loſt, 
Ro be found for, the moſt 10 805 in a 
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car 1707, contait a Books of 1 
Exodus, 5 wanhers,” euters 


Jo hug! Judges, an . WS was See 
in a very fair, large e and peat. arader, in a 
large F. io, in 1 two Cotunin 8.2 801 th flor 
ET bein moved and vided in the Middl 
f the Pag 3 1 5 Fe, made four Pages i in 
Otavo. | 50 15 4 Be at * 75 Time 
an, Edition p Folio and 
Octavo, ſo e ny Je 1 150 N 

not to differ the 5 om the, other in i 
Point. But not Having E en able to procure. 
the Origenian Meriſes and Obeliſts for thoſe: 
lied Books, which in. the Alexandrian MS. im- 
Alke mediately followed the former, he in the 
ien Lear 1709 publiſhed what he called the laſt 
Jeit Tome of that Work, containing the metri- 
ould cel Books, that is, Pſalms, Job, Proverbs, 


eck Hikes, Gone, 7 Yom, and. Eqcle/iar. 
on. Jlicus 
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Alcui, with Afterifes and Obelifts as he had | 
done the former. 

About a Year after this, 400 bes be 
could procure Afteriſes and Obeliſts for ano- 
ther Tome, he died: And it was nine Years 
before any more of this great Work appeared, 
Then in the .Year 1719 came out the 
ſecond. Tome, containing the Four Books 4 
Kings, Two of Chronicles, Eſther, Tobit, Judit 
Two Books of Ezra, Nebemia, and Four 
Backs of Maccabees. Theſe were pub] _y 
alſo (with as many Aferiſes and Obeli 
could be A from Dr. Grabes M8. b 
Dr.. Francis Lee, a very learned Phyfician, 
and well read in Divinity, though no pro- 
feſſed Divine. But this very worthy and 
learned Man died ſoon after he finiſhed this 
good Work, viz. Aug. 12, 1719. However, 
in the Year 1720, the third Tome was pub- 
| liſhed from Dr Grabes Tranſcript in the 
ſame Manner as the Former, which com- 
pleated the whole Work, both in Folio and 
Octavo. But who was the Editor of... this 
laſt publiſhed Tome I know not. This con- 
tained, Oſea, Amos, Micha, Joel, Obedia, 

„Naum, Habakkuk, Z ephania, Haggat, 

Z echaria, Malachi, Iſaia, Feremia, Baruch, 
Lamentations, The Epiſtle of Jeremia, Exzekie!, 
and Daniel. There are Prolegomena to al 
' theſe Tomes very uſeful : And which alſo 
give good Teſtimony of the very great wm 
an 
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and Pains this moſt uſeful Work coſt Dr. 
Grabe more eſpecially, and the other Editors 
who ſucceeded to finiſh what he had ſo well 
pared. Dr. Grabe did intend to have 
added large Notes to this Work, but his 
Death has deprived us of them, and of 
many other Things he deſigned for the 
Benefit 2 the rege World, if it had 
leaſed God to have ted him a longer 
Lie And this is all T need to ſay, at leaſt 
for the preſent, concerning the Tranſlation 
of the LXX. W 
The Latin or Weſtern Church had a great, 
many Tranſlations, all made from the LXX. 
But amongſt all theſe various Tranſlations, 
there was one more generally received and 
read in the Churches, and is therefore called 
Vulgata by St. Ferom; and St. Auguſtin gives 
It the Name 00 the Talian, 5 3 it 
to all the reſt, as being more perſpicuous 
and literal: And this in all probability was 
uſed in the Roman Church from the Apoſtles 
Days downwards for ſome Ages. St. Jerom 
correted this Tranſlation from Or:gen's Hexa- 
pa, and publiſhed it with Aferifes and Obe- 
Met, which he tells us, in his ſecond Pro- 
logue prefixed to the Books of Chronicles, he 
placed to denote what was, or what was not, - 
in the Hebrew. And in an Epiſtle to St. 
Auguftin, he ſays, Quad in aliis queris Epiſſo- 
lin cur prior mea in libris Canonicts interpre- 
; tatio 
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Aﬀerifcos Aber er Vitgulas ae as, 
ot Tee Ham TFraff ationem abſque its 2 
0 He 125 wers, Se non tam vetera 
connumn 155 Abholer, wah Hin gue ſuæ hoi 
bus emendata de Grit in Lalinun fran wh 
But St. Ferom, when he wasa young NI 

and foltowed' a monafticleF ife in the Del It 
there leatned the firſt Rudiments of - K 
Hebrew Tongue from a converted Fel. 
And twenty Vears after returning to Ji. 
falem, he made greater Improvements i in that 
Language under Barrabanus, a few, whom 
he hired at a great Price to come every Night 
to inſtruct him; the Man, like Nich 
not daring on ſuch Occaſion to come to Hm 
by Day, for Fear of the other Jews. 7 5 
wards he had another Maſter, a Doctor of 
the Law, from Tiberias. And then h 
very eminent Man, whom he hired at à ven 
great Price. And laftly, another to inſtru 
in the Chaldee Language. Of all thele 

he ſpeaks in one or other of his Epiſtle 
Having therefore made himſelf a Maſter both 
of the Hebrew and Chaldee, he judged Him- 
ſelf ſufficiently qualified to tranſlate the Bible 
from the original Hebrew into Latin. And 
beſide his Skill in the original Language, he 
had the Hexapla of Origen to aſſiſt him: 
Whereupon he ſet upon the Work ; and 
tranſlated 'all the Books of the Old Teſt 
ment ; that is, all thoſe which our CO 
"M0 


. 
her ſixth Article declares and acknowledges to 


be canonical. This appear 
or Prologues he has prefxetb to that BD 
He alſo tranflated the Bodks of Tobit aud 
Judith 5 but not the Books of Wiſdun, Be. 
chfn/ſticus, | Murcab rer, Bakuch,' the 'Epiftle 
of Jeremia, "the" Additions 10 Hſaber and to 
Daniel; becauſe: they were not in the He- 
brew, neither received by the Church a5 
Parts of the cahonical Scripture} But he 
confeſſes, that he had ſeen Bedefiaſfticus, and 
the firſt Bock of the Maccabres, and like- 
wiſe Tobit, in the Hebreu Tongue. As to the 
New Teſtament, St Jerom did not ttanflate 
it anew, but corrected the old Tranſlation- 

This Tranſlation of St. roms, though 
diſliked at firſt, and blamed by many of his 
Cotempotaries, yet it gradually: prevailed, 
and the greateſt Patt of it became the Ver- 
ſion onty uſed in the Latin Church. 
In the Time of Gregory the Great, which 
was about 200 Years after St. erom made 
this Tranſlation, as appears from ſeveral 
Places of that Pope's Epiſtles, St. | Feram's 
Verſion, and the old ralicb, were both read 
in the Latin Churches; that is, as I ſup- 
poſe, ſome Churches made uſe of one Ver- 
ſion, and ſotne of the other: But at laſt the 
Verſion of St. Jrrom prevailed” over the 
whole Meſtern Church. Only the Palms, 
and other Hymns, which were read in the 

Dil daily 
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daily Offices of the Church, were there 
continued in the 2 * where. 
the ies 'of that V bein | 
22 _— in Time all loſt and 2 
But when the Roman Edition of the LAX 
was publiſhed, Flaminius Nobilius of Lacs, 
an eminent Divine, and great Critick, well 
verſed in the Writings of the Fathers, en- 

| deavoured to retrieve this ancient Talict Ver- 
fion from the Quotations which he collected 
out of all the Latin Fathers, who lived while 
that Tranſlation was in Uſe. And when they 
failed him, he tranſlated immediately from 
the LXX, making uſe of the ſame Words 
and Phraſes, as far as he could, and the Mat- 
ter would bear, which he found from his 
Quotations to have been uſed in that old 
Verſion. By this Means he has reſtored, as 
well as poſſibly could be done by ſuch Means, 
the whole old Talick Verſion. And it is 
printed by Biſhop a/ton, as the proper Tranſ- 

lation of the LXX, in his Polyglot Bible. 

The Tranſlation of St. Jerom was the firſt 
Latin Tranſlation made immediately from 
the Hebrew Original, and continued the only 
one for above a thouſand Years. And after 
it became the only Verſion uſed i in the Latin 
Church, it received alſo the Name of Biblis 
Vulgata, which was given before to the La- 
lick Verſion. Thoſe Books, which we. (ac- 


cording with St, Jerom and the primitive 
Church) 
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Church) account Apocrypha, © though» the 
Church of Rome hold them canonical, ſtill re- 
tain the old Italich Verſion, as do the Pfalms 
and Hymns uſed in the Liturgy” So Mkewiſe, 
in our Liturgy, the Pſalms and Hymns are 
retained according to the old Tranſlation of 
Tindal and Coverdale, which was afterwards 
ſuperviſed and corrected by the Biſhops Ton- 
ſal and Heath, though there be à very dif- 
ferent Tranſlation of the Pſalms: and the 
Hymns taken from the Scripture in our com- 
mon Bibles, tranſlated in the Reign of King 
James the Firſt. And here it may not be 
improper to obſerve, that all we of the 
Clergy give our Aſſent and Conſent to this 
old Tranſlation; but not to the latter, which 
is in our Bibles. However, there is no ma- 
terial Difference between them, the Senſe 
is the ſame, though the Words are often dif- 


Be ENTSSSFTRYT =S RATS 


n BY ferent. Indeed there is ſometimes” a Sen- 
n. tence, or a Verſe; to be found in the Pfaltns 
| s they are in the Common-Prayer, which 
firſt Wi; not in that Place to be found in the Bible- 
om I Palms, but then they are to be found in 
wy other Pſalms, or other Places of Scripture. 


And particularly P/al. xiv. there are eleven 
ann verſes in that Plalm in the Common-Prayer, 
üs Hand but ſeven in the Bible: Vet thoſe 
Ii. pur additional Verſes are not only in the 
(ac. LXX, and Latin Vulgate, but ate all cited 
uwe by St. Paul, Rom. iii. 14, 15, 16, 17. 

cch) 9 vs 


flouriſhed about the Year 1320, and Pay 
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probably from this Pſalm, though the Verſty 
be not now in our preſent Hebrew Bibles, 


As therefore this Tranſlation is what we 


Clergy men give our Aſſent and Conſent to, 
and as it is alſo daily read in our Churches 
and our People are beſt acquainted with it; J 
cannot but wonder that the Generality, when 
they chooſe a Text out of the P/alms, take 
it from the Tranſlation in the Bible, and not 
from that in the Common-Prayer. All the 
Objections made by the Preſbyterians, and 
others, againſt this Tranſlation, have been 
well anſwered, and the whole defended 
againſt their Cavils, by your and my late 
good Friend, Mr. Jobnſon of Cranbrook, in 
his Holy David, and his old Engliſh Tranſlaters 
cleared. Printed for R. Knapleck 1706. But 
to return from this Digreflion. 
As St. Jerom's Bible was the firſt that 

tranſlated into Latin immediately from the 
Hebrew, ſo it continued the only one fo tragk 
Hated until the Time of the Reformation; 
that is, about 1100 Years. It is true, Nils 
de Lyra, a converted Few of Normandy, wit 


de Burgos, who flouriſhed about the Yea 
1415, corrected many Paſſages in the Fur 
gate Verſion, according to the true Senſe of 
the Hebrew Text ; but they never attempted 
to give an intire Verſion of the Bible. 


Sandi 
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Sandtes Pagnuenus, a Damutican Monk, was 
the firſt who attempted to make a new Trank- 
lation from the modern Hebrew Text. His 
Deſign was encouraged by Pope: Le X who! 


promiſed to defray the Charges ot the Ins- 
3 He was e 


mplayed in this great 
ork near thirty Vears, which was the 
firſt Time printed at Lyons in the Vear 1 gz7y 
authorized by a Boll of Pape Arn VI, 
and another of Pope Cnent VII, which are 
prefixed to it. He declares he has receded as 


. 


and only in thoſe Places where it differed 
from the Senſe of the Hebrew: Vet his 
Tranſlation is quite another Thing from the 


FTF 


S 


ator: Wl /ulgate, having been too ſcrupulous in ad- 

But BY bering to the Words of the Text, according 
to the utmoſt Rigour of Grammatical Rules, 

was BY which makes his Tranſlation obſcure. He 

1 the BY has alſo been miſguided in ſome Places, 


having affected too much to follow the Ex- 
tion; plications of the Jeuiſb Rabbres. He has 


F. 


lidle as poſſibly could be from the Fulgare,. 


col aſo altered the commonly - received Namesof / 


be Men and Cities, to ſubſtitute in their P 


Pau others, pronounced according to the Punctua- 


Ven tion of the Maſeritet. It muſt, however, be 
Vu granted to be a very uſeful Work; it is exact 
nſe of and faithful, and very proper to explain the 
mptel I literal Senſe of the Hebrew Text. 7 

Arias Montanus only reviſed the Tranſla- 
tion of Pagninus; in which be altered ſome 
Fand. H 2 Words, 
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Words, which he did not think gave the 
exact literal Senſe of the Original. His chief 
Aim was to tranſlate the Hebrew Words by 
the fame Number of Latin ones; ſo that he 
has accommodated his whole Tranſlation to 
the ſtricteſt Rules of Grammar, without 
conſidering whether the Verſion be tolerable 
Latin, or may paſs for intelligible ; and its 
beſt Uſe is to inſtru Beginners, who would 
learn the Hebrew Tongue; and as it is, I 
think, always printed interlinearily, with the 
Latin Word placed exactly over the Hebrew, 
it faves the Learner the Trouble of having 
often recourſe to his Lexicon. The Tranſla- 
tion of Thomas Malvuinda, a Spaniſh Domi. 
nican, as it is more barbarous than that 
of Arius Montanus, ſo it is not much in 
Requeſt. 

Although Cardinal Cajetan had but little 
Knowledge in the Hebrew, yet he under 
took a Tranſlation of ſome Part of the Bible 
from the Hebrew, Word for Word, by the 
Aſſiſtance of two Perſons, one a Few, and 
the other a Chr:i/tian, both well ſkilled in 
that Language. But he took care to avoid 


thoſe barbarous Expreſſions he muſt have 
uſed, if his Tranſlation had been ſtrictly and 


grammatically literal. | 
Thdore Clarius, a Monk of Mount-Caffin, 
and afterwards Biſhop of Fuligno, only un- 
dertook to reform the Yulgate nearer to the 
* preſent 


(101) 
preſent Hebrew Text: But though he tells 
us, that he corrected above eight Thouſand 
Paſſages i in the Bible ; yet he confeſſes, that 
he paſſed by ſome where there was ſmall 
Difference between the Senſe of the Vulgate 
and the Original, to give as little Offence as 
might be to Catholicks, which he muſt have 
done, had he made too many Alterations in 
the Vulgate Verſion. 

Theſe are all the Tranſlations of Note of 
the whole Old Teſtament done by Roman 
Catholicks from the Hebrew Text, not reckon- 
ing the Verſions of particular Books, as of 
the Pſalms by the learned Simeon de Mui, 
who has been very careful in retaining both 
the Senſe, and the Words of the Vulgate, as 
far as could be done without Injuſtice to the 
Hebrew Text, His Verſion is good Latin, 
and intelligible, without Barbariſm, or any 
Affectation of Elegancy. 

If your Curioſity lead you to fee a ſtrictly 
literal Tranſlation of Scripture into Engliſb, 
Mr. 7obnſon, in his Holy David before men- 
tioned, has given a Specimen from Mr. Arnſ- 
worth, who tranſlated the whole Book of Pſalms 
from the Hebrew. The Pſalm Mr. Johnſon 
has choſen (but he could not chooſe amiſs) for 
a Sample of a literal Verſion, is the LIX. I 
will only here tranſcribe the Preface, and the 
two firſt Verſes. To the Maſter of the Mufick. 
Sh not Michtam of David, when Saul 

H 3 ſent, 
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Ant, and they kept the Houſe for to kill him. Dr. 
liver me from mine Enemies, O my God: Prom 
them that riſe ap againſt me, ſet thou me on 
High. Deliver me from the Workers of pain. 
ful Inipuiiy: And fave me from the'Men of 
Blosds. This Ainſworth was a Preſbyterian, 
and one that found great Fanlt with the 
Tranſlation uſed in our Church. | 

Sebaſtian Munſter, a German Monk, who 
turned Profeffant about the Year 1529, was 
the firſt of that Denomination, who trank 
lated the Holy Scriptures of the Old Teſta 
ment out of Hebrew into Latin. Though 
he was very careful to keep cloſe to the Ht 
brew Text, and even to retain ſome of its 
Jarotiſms, yet it is neither unintelligible not 
barbarous. Huetius (though a zealous N. 
manifi) gives him the Character of a Man 
well verfed in the Hebrew Language, whole 
Style is very exact and confortnable to the 
Hebrew Language. And Da Pin (from 
whom I take almoſt all I ſay of theſe modern 
Latin Tranſlations) ſays, that, © Truly, hi 
* Tranſlation 1s the moſt literal, but at the 
« farve Time the moſt faithful, of any done 


by Proteſtants.” I am ſorry there ſhould be 


any Proteſlants ſo weak, as well as wicked, ab 
wilfully to miſtranflate any Paſſage in the 
Bible: Yet as Du Pin, who a Papilt) 


is acknowledged by Proteftants to have beet 


of great Candour As does * 
t 


( 103") | 
that there is not a ſtrict Fidelity obſerved by 
all Proteſtants in their Tranſlation of the 
Scriptures, I fear there is Ground to think 
that it may be as he ſays. But if it be ſo, 
thoſe Proteſtants muſt indeed be equally 
weak and wicked who ſhall wilfully miſ⸗ 
tranſlate. For they muſt be ſenſible (if 
they would rightly conſider) that ſuch 
Miſtranſlations give their Enemies (who 
will ſoon diſcover ſuch unfaithful Tranſla- 
tions) a great Advantage over them, But 
as he gives no particular Inſtances of ſuch 
unfaithful Doings, I hope he is miſtaken. 
There may, and always will be, ſome Miſ- 
takes made by the beſt Tranſlators of fo large 
a Book as the Holy Scriptures ; but if they 
are not wilfully made, and with ſome ap- 
parent Deſign to ſerve a Cauſe, they ought 
not to be charged with want of Faith- 
fulneſs. 

The Tranſlation of Leo Juda, a Zuinglian, 
printed at Zurich in the Year 1543, and 
afterwards reprinted by Robert Stephens in the 
Year 1545, in two Columns (one containing 
the Vulgate, with the Notes of Vatablus] is 
written in a more elegant Style than Mwun- 
er's: But this Author recedes ſometimes too 
tar from the literal Senſe; and in ſome Places 
changes the Expreſſions for better Latin, but 
which are more remote from the true Senſe, 
and don't expreſs with the ſame Force the 
H 4 true 
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true Meaning of the Hebrew Text. 


He 


alſo gives himſelf ſometimes too much Li. 


berty to determine the Senſe of the He. 
25 Text, according to his own particulat 
Opinion. 

But at the ſame Time he bas not taken 
near ſo much Liberty as Seba/tzan Chatillon, 
commonly known by the Name of Ca/taho, 
who having taken a Fancy to give the World 
an elegant Latin Verſion of the Bible, has 
mixt Expreſſions borrowed from profane Au- 
thors with the Text of Holy Writ. His 
whole Style is affected, effeminate, over- 
charged with falſe Rhetorick, and has no- 
thing of that noble Simplicity and natural 
Grandeur, obſerved in the Originals, and in 
other Verſions. He is too bold in his Ex- 
preſſions, and, after all, does not always write 
good Latin : 

The Verſion of Tremellius and Junius, has 
much more of the true natural Simplicity: 
The chief Hebraiſms are preſerved, and the 


Whole ex ally conformable to the Hebrew 


Text, without Obſcurity or Barbarity. But 


then they are not always ſo conſcientious 


(this is Du Pin's Charge againſt them) but 
that ſometimes they put in more than 1s in 
the Text, and add fome Words to extort 
the Senſe they would give it. They like- 
wiſe frequently recede without the leaf 


Neceſſity 
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Neceſſity from the Words of the Vulgate; 
inſtead of which they often put others which 
are neither ſo good nor ſo noble. 

Andrew and Luke Ofiander have ated with. 
more Reſervedneſs in their Edition of the 
Bible; for they have contented themſelves to 
add to the Vulgate ſuch Corrections as they 
believed ought to be made, according to the 
Hebrew Text, without the leaſt Diminution 
of the Text of the ancient Verſion ; but have 
inſerted their Amendments, printed i in a dif- 
ferent Character from the Text of the Vul- 
gate, which may breed ſome Confuſion. For 
which Reaſon, it would have been more 
proper to have printed the Differences of the 
Hebrew Text in the Margin. | 

The Latin Bible moſt common in Eng land 
(I mean of theſe modern Tranſlations) is S that 
of Tremellius and Junius, with the Greek Teſta- 
ment tranflated by Beza. But I think the 
Vulgate is the only Latin Tranſlation made 
Lie of in our Univerſity Schools. 

Theſe many new Latin Tranſlations gave 
Occaſion to the Council of Trent to eſtabliſh 
the Authority of the Vulgate in a particular 
inner. Therefore in the fourth Seſſion of 
th:c General Council (as they were pleaſed to 
call themſelves) in the Year 1 546, they made 
the following Decree. Inſuper eadem ſacro- 


ſentig Synodus cenſiderans non parum Utilitatis 
pccegere poſſe Eccle * Dei, ſi ex multis Latinis 
Editioni- 
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Edittombus, que circumferuntur ſacrorum lil. 

 brorum, quænam pro authentica habenda fit 
innoteſcat: Statuit et declarat, ut ber ipſa 

Vetus er Vulgata Editio, quæ lohgo tot ſeciibrum 

uſu in Eccigſia ipſa probate eft, in publicis Lec- 
1 ton bus, Diſputationibus, Prædicationibus, aut 
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| f | Expoſitiombus, pro authentica habeatur. Et 
1 quod cam nemo rejicere, quovis prætextu audeat 
1 vel præſumat. | 
1 f The Proteftants ſttenuouſly objected againſt 
4 | this Decree, and ſaid, as we learn from Chem- 
„ nitius in his Examen of this Council and its 
i Decrees ; Hoc non eft tolerandum in Eccihſa, 
Jt i 8 wf pro iis que Spiritus Sanctus in fontibus 
1Þ Hebraicis et Græcis ſcripfit, ea quæ vidios 
4 ab interprete reddita, vel a librariis mutata, 


1 mutilata vel addita ſunt, tanquam aut hentica 
| nobis obtrudantur, et quidem ita ut non licei, 
inſpectis fontibus, ea rey icere. 

The Romani/is on the other hand, in De- 
fence of this Decree, deny that it equal, 
much leſs prefers, this Verſion to the Origi- 
nal. They ſay, as we learn from Du Pins 
Compleat History of the Canon of Scripture, 
where he treats of the Latin Tranſlations; 
* That the Intention of the Council was, 
* that, amongſt all the Latin Verſions, this 
* alone ſhould be made uſe of in publick 
* Sermons, Diſputes and Conferences. This 
* authentick Qualification however does not 
« imply an exact Conformity in all Reſpects 
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tt to the Original Writings, ſuch as have beefi 
« dictated by the Holy Ghoſt, or an Exemp- * 
« tion from all Errors whatſoever : But this 
« Verſion deſervedly claims this Title, as be- 
« ing morally conſonant to the Original, and 
« that both for its Antiquity and Exactneſs 
« it ought to be preferred before other Tranf- 
« lations. For it was not the Intention of 
« the Council, either to prefer before, or to 
« compare this Verfion to, the Original, but 
« only with the other Latin Tranſlations. 
This may be ſeen at the very ing of 
« this Decree, where it is declared, that the 
« whole Intention is to make the World un- 
« derſtand, which among all the Latin Edi» - 
* tions of the Bible ought to paſs for autben- 
* tick, Ex omnibus Editionibus Latinis qua 
* circumferuntur. There were at the Time 
of the Sitting of this Council many Larin 
Verſions of the Bible publiſhed, ſome 

% Catholicks, ſome by (fuch as he calls 
t: Hereticks; fo that while they made uſe, 
© in their Citations, of ſeveral different Ver- 
*« fions, this Confuſion proved the Occaſion 
* of great Conteſts. To avoid this Incon- 
* veniency, the Council gave the Preference, 
* among all other Latin Tranſlations, to this 
* moſt ancient, which had been approved of 
* 1n the Church for many Ages before, and 
* which could not be charged with = 
Error, either in Faith or Morality, 

* 
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4 which was morally conformable to the ori- 
© ginal Text. This Verſion is commanded 
* to be uſed as the only one in all Sermons, 
Conferences, or other publick Acts; with. 
* .out the leaſt Diminution however of the 
% Authority and authentick Qualification of 
* the Original, or of the Chapter, Ut veterum 
1 Diſtinct. g. which ordains, Ut veterum li. 
pl *. brorum Fides de Hebrœis voluminibus exa- 
1 * minanaa eſt, ita novorum veritas Græci ſer- 
'% * monis normam deſiderat.” | 
f 


/ He confirms this Interpretation, which he 
181128 has given of the Canon made at Trent, from 
i 4 the Council itſelf's having made an Acknow- 
108 ledgement of ſome Detects in the Text of 
. the Yulgate, and ordered the ſame to be cor- 
it 4/987 rected. He hkewile obſerves, that thoſe who 
were preſent at this Council, and made a 
Part of it, and all that have made Apologics 


N for it, have explained this Decree, juſt as he 
N ' has done. The Council referred the Correc- 
— 1 tion of the Vulgate (which by the Multipli- 
1 city of Copies, and the Careleſneſs of Tran- 
81: 148 ſcribers, had contracted a Multitude of Faults) 
. | . to the Care of the Pope. But it was neat 
Fl! forty Years before any Care was taken in this 


OY — — 


Matter. For this Order for correcting the 
Vulgate was made in the Year 1546; but the 
Correction was not entered upon until the 
Pontificate of Sixtus V, which began in the 


Year 158 5. Thoſe who were — 
| that 
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that Pope in this Work, were directed to 
reviſe the Text after the ancient MSS. ; and 
where there was any Ambiguity or Variety in 
the MSS. there they ſhould have Recourſe to 
the Hebrew and Greek, to determine Which 
Reading ought to be preferred. This Work 
being finiſhed, the Pope took great Care to 
have it fairly and correctly printed in the Va- 
tican ; and aſſures us, that he had with: his 
own Hands corrected the Errors of the Prefs. 
And, by his Bull prefixed to this Edition, 
(which was publiſhed 1590 at Rome) © He 
declared, with the Advice of the Cardinals 
deputed for that Purpoſe, according to the 
« Plenitude of his Power, that this Edition 
« of the Old and New Teſtament, being 
« without Queſtion the ſame Verſion a8 
clared by the Council of Trent to be 
* authentick, and printed with all the Exact- 
© neſs imaginable, ſhould be read only in all 
* the Churches; forbidding any Impreſſion 
* to be made for the future of this Verſion 
that ſhould not be conformable to this, or 
to add any various Lections in the Margin: 
* Ordaining at the fame Time, that all the 
* Books of the Offices of the Church ſhould 
be corrected according to this Edition, un- 
* der the Pain of the great Excommunica- 
* tion incurred zpſo facto, to be reſerved to 
1 „che Pope; and other Penalties mentioned 
in the ſame Bull at Sancta Maria Majori, 
3 


„ 
& Mar. 1, 1539,” But Pope Sixtus V. dy. 
ing ſoon after he had publiſhed this Edition, 
and prefixed his Bull to it, three other Popes 
alſo dying within two Years after him, this 
Edition was ſoon ſuppreſſed, And  * | 

Pope Clement VIII, who ſucceeded to the 
Papacy in the Beginning, of the Year 1592, 
did that Year publiſh another Edition, very 
different from this in many Places, which he 
fortified by his Authority as the only au- 
thentick one; forbidding by his Bull, dated 
Nov. 9, 1592, to print any other for the 
future, Dr. Thomas James (the firſt Keeper 
of the Bodleyan Library at Oxford, a Man of 
great Learning and Induſtry) compared theſe 
two Editions, and collected the Differences 
between them with great Exactneſs; which 
amounted to above 2000. It is due, fome 
of them are but trifling, but many of them 
(as Du Pin is forced to acknowledge) are of 
no ſmall Conſequence. Clement VII. bas 
more cloſely followed the Hebrew Text, and 
his Edition is much more correct than that 
of Sixtus V; though he expreſſes himſelf in 
far more moderate Terms, in his Preface 
prefixed to his Edition. 

The Proteſtants have very juſtly obſerved, 
that theſe two Bulls of Pope Sixtus V, and 
Clement VIII, which are fo contrary the one 
to the other, are a demonſtrative Proof that 
the Pope, even in Catbedrd, is not — 
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For, if Pope Clements Bull was right, that of. 
Pope Sixtus was wrong; and wear werad.. 
What Anſwer the Partiſans af the Court. of 
Rome, who maintain the Infallibility of the 
Pope, give to this, I kgow not. They may 
cavil at the Argument, but I thigk. 
cannot anſwer it. Matter of Fact is a ſtabs 
born Thing, and will not yield to Sophiſtry. 
But whatever becomes of the Pope's Hel- 
libility, we ought to have a due Regard for 
the Latin Vulgate, whoſe Antiquity may 
juſtly render it Venerable, and on that As- 
count makes it uſeful to determine the true 
Reading, when the original Hebrew or Greek 
may be ambiguous. There appears alfo a 
Kind of ſacred Simplicity or Plainneſe in the 
Lyle, which none of the later Tranſlations 
have been able to reach. haſt | 
Having, I think, ſaid enough of the Greek 
and Latin Tranſlations, I muſt now give you 
ſome Account of the Samaritan Pentateuch. 
Inced not tell you, that theſe Samarrtans were 
the Poſterity of thoſe Nations which the 
King of Afyria brought from Cuth, and ather 
Parts of his Empire, to repeople the Coun. 
try which belonged to the ten Tribes (which 
under Jeroboam, the Son of Nebat, revolted 
from the Houſe of David) after he had car- 
ried thoſe ten Tribes into Captivity, of-which 
the Scriptures give us an Account 2 Kings xvii 
Where we find, that becauſe they feared 25 
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(6112) 
the LORD, he ſent Lions among thetti, 
which flew ſoriie of them: Wherefore the 
King of Afyria ſent back a Prieſt, - who 
taught them how they fhould fear the 
LORD, and fo they worſhipped him, to- 
gether with their other Gods. As the te. 
volted Tribes had no more of the Scriptures 
than the five Books of Moſes, ſo the Prieſt 
could bring no other with him but thoſe 
Books written in the old Phoenician Letters, 
which, upon the Return of the Jews, Ezra 
changed for the Chaldee, which we now call 
the Hebrew Letters. Thus the Samaritans 
continued to mix the Worſhip of the true 
God and of their falſe Gods together, until 


the Days of Nehemia ; and he requiring thoſe 


who had married ſtrange Wives to put them 
away; and as we learn from Nehem. xiii. 28. 
finding one of the High-Prieſt's - Sons had 
married a Daughter of Sanballat, the Govetr: 
nor of Samaria, and would not Part 'with 
her, baniſhed him the Land. This Man, (as 
Jaſepbus tells us in his Antiquities, L. ii. c. 7. 
whoſe Name was Manaſſeh, fled to Samaria, 
where his Wite's Father Sanballat was Go- 
vernor, who built a Temple for him, like 
that at Jeruſalem, upon Mount Gerizim, 
and made him the High-Prieſt of it. Ma- 


naſſeb brought with him ſome other apoſtate 
Prieſts, with many other Jews, who diſliked 
| the Regulations made by Nebemia at 7 


( w3 ) 


ti. , And now the SamdPigans having gottem 
he WM in High- Prieſt, and-other Prieſts of the Dep - 


ho Wl (cendents from Aaron, they were pretty ſoon © 
he brought off from the Morſhip o their falſe, | 
0- Wl Gods, and became ag great Enemies to Ido- 

te- latry as the + beſt» of the Jeu. However, 


Manaſſeh gave them no other Scriptutes than 
the Pentateuch, leſt, if they had the other 
Scriptures; they ſhould find then: that Jeru- 
ſam was the only Place where they ſhould - 
offer their Sacrifices. And though he;hrought 
cauſed it to be written in the old Character, 
which had been long: uſed; by the Samari- 
tans, and not in the new Ghaldee Character 
of Ezra. - John Hyrcanizs, a; Prines of the 
Race of the Maccubees, having conquered 
Samaria, intirely demoliſhed this Pemple, 
about 200 Years after it had been built by 
Sanballat. Nevertheleſs, the Samar itaus (till 
kept up their Altar, and offered there their 
dacrifices upon it. And forgetting that they 
derived their Original from the Cutheans, 
they accounted themſelves true Iraelites, 
ho had preſerved the Obſervation of the 
aw in its Purity, and had High- Prieſts de- 
cended. in a direct Line from Phineas, the 
don of Eleazar, the Son of Aaron. 1 And 
indeed their Prieſts are thus deſcended, and 
Io many apoſtate Jes have mixed with 
hem, as may give of them a Claim 
do 


* 


—_— 
W Deſtent from Y And Fob: bv.” the 
Woman of Spmarie; called Jacob! Palit, 
and froth her Words to our Saviour, Wt is ei. 
dent they eupeſted the ub as well un 
Hewever, the u would have 80 
Dealing with them, as we learn from the 
tame Chapter. Joſephus tells us, - that wha 
the Jet were in Proſperity, the Sawaritow 
'pretend to be the ſame People! ih 
them But when the eus were in Adu 
ſity, then the Samaritans would tay" they 
were not - Jews, and ſhew their Deſcent from 
another ation. nnn Ty * 12 
I dere is Kill a Remainder of theſe Samui 
tans, 'who rontinue to have their Highs Priel 
and other Prieſts of the Race of Aarm, ſu 
they fay, and perhape fay true) who of 
their Sacrifioes on Mount Gerixim to ta 
very Time. This dect is nou/ reduced to 
very ſmall Number, the Chief of which 
Hde at Sichem, afterwards called Nui Nu 
5, and now Nuplouſa, the Town to'whih 
Mount Gerizim belongs. They have Syn 
gogues jn other Parts of Paliſtin, and alfa! 
Fgypt. The Pentateuch uſed by them d 
Tradalon, but only a different Copy of i 
ſame Hebrew Original, written alſo in d 
ferent Characters. It was well known 
many of che Fathers, who. have quoted i 
But as 'feveral of thoſe Fathers are belien 
not to have underſtood Hebrew, it * 
a | ; liens 


10 


8 
believed there was 4 Griet Tranflation' 6-4 
Theſe Quotations ate all elder than the 

600. From that Time, for a 1000 Years, We 
find no mention of this Samariten Pentateuch, 
until about the Beginning of the laſt entity's 
when Scaliger having got Notice that it was 
ſtill preſerved of that Sect, and com- 
plaining that no body had taken care to get 
2 Copy from thence, Archbiſhop. Uſter, 17 | 
the Means of Mr. Thomas Davis, then'at © 
Aleppo, and (as 1 ſuppoſe) Chaplain to the 
Factory there, procured two or three Copies 
of it out of the Eaſt. Not long after San- 
cius Harley, a Prieſt of the Oratory at Paris, 
ind afterwards Biſhop' of 5 PATE 4g 
tany, brought another Cop 
which he repoſited in tel Lbbery be ooging 
to that Order in Paris : From which Co 
Morinus, another Prieſt of that Order, pub- 
liſhed it in the Parts Polyglet. 

The Samaritans, beſide the Prntateuch in 
the Original Hebrew, have alſo a Tranſlation 
of it into the Language which was 150 ub, 
ſpoken among them: Which is N 
iſhed together with the Original in the Pari: 
Pohglit; and it is ſo exactly literal, that 
Merinus thought one Latin Tranſlation might 
ſerve for both. And Biſhop Walton has fol- 
lowed the ſame Method in his Polyglet ; only 
ew when there are any Variations, they are 

"TW marked at the Bottom of the Page. This 
I 2 Samaritan 


I 
— —— — 6 
— n 0 — A bi 
— 
— 2 N 
— —— — 


8 


— 
— QC — 
— — . - 


EI 


— 
« & 


— 2 : 


R PEiargn— 
TTW 
SEE SED — 

* — 


— 


2 ©, - — 
— —ä — = —_— 
= 


> 7 — 


XV 
** 


— 
R— — 2c 
— Td - — 


=. 
—— ” 
— e 
— — _ — 
"ow — 


l 
« 
"IEF r r I PF. 
— 
2 —_— 3 


Sos Fett 


— — — 
— 2 — — 


— — — 
— — dec 


, 
* 


5 * * "—_— Fa 7 5 
22 ² ! . an Cara nt 
2 * 2 i 


_— 
* - 1 3 4 - w—ula 
-# _ -' 2 1 
* —— — 
: 


( 116 ) 


Samaritan Pentateuch has ſome Additi 
Feb "Ga Tranſf tons whereby 
differs from the preſent Jeu ee Vu 
that there. ould | be ſome 515 erences is not 
fo much to be wondered at, as that there ag 
not more, after that, thoſe who adhered 2 
the one, and thoſe who adhered to the other other 
had not only broke, off all manner of Obi: 
munication, but had conſtantly been at He 
bittereſt Variance Gble,with each . other 
for above 2000 W; For ſo long had 
Ke the Ap ſtacy of Manaſſeh to By 
ime when theſe opies were firſt brought 
into Euripe. In 15 e Ages, many, Dif- 
ferences might happen by the Errors, of 
Tranſcribers; and 110 moſt Ane are betas 
theſe two Copies are. of. this Sort. 
After Sanballat had built the Temple 6n 
Mukt 'Gerizim, the Samaritans and apoſtate 
Jews would not allow J Feruſa alem to be the 
Place which.God had choſen; but contended 
that Mount Gerizim was that Place.: : And 
argued as the Woman of Samaria did to,out 
Saviour, Jobn i iv, 20. That their Fathers uur. 
ipped | in that Mountain. xo they plead, 
that there Abraham” (Cen. xii. 6, 7. and 
xiii. 4.) and there Jacob (Gen. xxxiii. 20) 
built * Tar: to God, and by offering Sacrifice 
upon them, conſecrated that Place above al 
ethers to his Worſhip. That therefore it wa 
irrigen by God himſelf {4 Dead. XXVU, 12, 
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4cordingly J etch ellings, 9 
God to be N oo HA at hav⸗ 
ing paſſed the R iver. af Gilt an 


Altar.on it of twelve Stone „taken put of the 


River Jordan in his Paſſage over it, accord- 


ing as God had Se A 15 

Gcrifices ON N. Xx V- And 

this they held E very 1 on. dre 

boy fl Gong, But 15 wake Cut this pi 
art of their Ar nt. Fo: 15 

the Test: eee i AMPS 

God is, that they ih 


ould be te Althe 
Mount Ebal, they 105 egg 1 5 {pa 


Mount Gerizim. . The, F Jews 

them with this Cott ption i 194 15 15 1 2 
i, and accule the eres of having There 
Text z and bring. this Argument, for, it, 
That Mount Cre having been the Moun- 
tain appointed,by God to declare his Bleſſings, 
and Mount Ebal to denounce his Curſes, the 
Mount of Bleſſings was very proper, and the 


Mount of Curſes very improper, fot an Altar 


of God to be built upon. But notwithſtand- 
ing this Allegation, all other Copies and old 
Tranſlatiqns make againſt, them, and prove 


the Corruption on their Side, 
much aggravates their Guilt here 
have not only corrupted the Scriptor! 


nd 10 very 
at they 
this 


Face, but have alſo interpolated them with 
"= this 
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Aa 
this-Coropticn in ansehe that is, in the 
10th Chapter of Bene, where, aller the 


tenth Commandment, they have 


by way of additional Precept thereto, Words 
taken out of the 11th and 27th Chapters of 
Deiteronomy, to command the ereCting an 


Altar on Mount Gerizim, inſtead of Mount 


and offering Sacrifices to God in that 
lace.” They having thus made a wilful 
Alteration in one Place, and a corrupt Ad. 
dition i in another, this (ſays Dean Prideaux) 

ives the leſs Authorit to their Copy, when 
Ker from that of ti Jews. But, L con- 
ceive, though the A e might alter 4 
Text, and make an In lation to ſerve z 
25 N a — ce 1 that 

ould w and. ncedlefly make 

1 where they tad no Cauſe to 


"The Chaldee Para phraſes ue Tranflation 
of the Scriptures of the Old Teftament, made 
directly from the Hebrew Text into the 
ee of the Chaldeans. Theſe Path 
phraſes are called Targums, which, in the 
Chaldee Language, . Hans an Interpretation 
or Verſion out of one Language into anothe, 
Theſe Targums wait made 2 the Uſe and 
Inſtruction of the vulgar ers, after thei 
Return from the Babyloniſh Captivity : Fo 
although the better Sort fill retained th 
N Language, and a it their Oh 
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deen, and the Seriptures that wert de 
ſered after — (extepting only fore: 
Parts of Dera and Danieli be Ves 
Tromiab) were all written there, yet che 
common? People; fo long eonverſifig eee | 
Babylonians, learnt their Language, and fr 
got their Wn. * urnen when Ez»# rend 
the Law unto the People, (Neb. viii q 8; 
be had Men ſtanding by IA well kilted in 
both Languages, «Ac interpreted to the: 
People in Chaldee, what he read to the 
in Hebrew. And this Courſe of R a 
and Int was afterwards continued. 
And that the whole La might be read in 
a Year, they divided it into fifey- wur See- 
tons; becauſe every third Vear at leuſt | 
intercalated a Month, and then had fifty- 
ſe to MW four Sabbaths; and in other Years, when 
hey had fewer Sabbaths, they as often! joined 
tiow Ml two Sections together, {6 that the whole Law 
made might be read within the Year, Until the 
> the WW Time of the Perſecution by Antroehus Epi- 
Patt BW theres, they read only the Law); but being 
2 the i there prohibited to read the Law, they then 
tation BY divided the Prophets into fifty- four Sections 
other, WF ind inſtead of a Section of the Law, read 
e and one out of the Prophets every Sabbath-Day. 


— mmm 


tber And when the Reading of the Law was re- 
For I ſtored by the Maccabees, then they read 4 
the section of the Law as a firſt Eeſſon, and a 
F 1 out of the Prophets for a ſecond 
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(1729). 

Leſſon: And ſoit was practiſed in the Times 
of the Apoſtles. For (Act. xiii. 1 5.) When 
St. Paul — into the Synagogue at. 4. 
tiech, in Piſidia, it is ſaid that be,/tood"up-to 
Raid after the art the en and the 

Prophets.. -- 

| Theſe Sections were. 1 150 Verles, 
which the Jeus call Peſukim. .. They are 
marked out in the Hebrew.Bibles by two 
great Points at the End of them, which the 
Jeus call Foph Paſuk, i. e. the End H tbe 


Verſe. This was invented for the dake of 


the Chaldee Interpreters, that when | the 
Reader had read one Verſe in the Hebreu, 
the Interpreter might render it in 
Which proves, that this Diviſion of the Old 
Teſtament into Verſes muſt be as ancient a 
the Way of interpreting them into Ghalde 
in the Synagogues. This Way of reading the 
Law and the Prophets, firſt in the Haben 
and then interpreting them in the Chaldes ot 
when the Greet or ſome other was the yul- 
r Language, into that Language, was con- 
tinued, as I have before obſerved, to the Time 
of the Emperor Juſtinian, that is, to/about 
Anno Dam. 550; and ſoon after that Time 
the Jeus would allow their Scriptures to be 
read in their Synagogues in Hebrew only, of 
together with the Chaldee, though nn 
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T2 | 
The Diviſion of the Bible into Chapters ; 
(except the Plalms,. which were always di- 
vided as at preſent, for the ſmall Difference) 
between the Hebrew and Greek Diviſion need 
not here be mentioned) is of a much later Date. 
For though the Hebrew Bibles were divided 
into Sections and Verſes, the Greek, Latin, 
and other Tranſlations, had no ſuch Diviſions. 
The Sections alſo of the Hebrew Bibles were 
very large, and the Verſes had no Numbers 
placed to them. About the Year 1240, Hugo 
de Sancto Caro, a Dominican Monk, and the 
firſt of that Order who was made a Cardinal, 
and commonly called Cardinal Hugo, pro- 


jected the making an Index or Concordance 


to the Latin Vulgate. In order to which, he 
found it neceſſary to divide every Book of 
the Bible into ſuch Partitions as we call 
Chapters; otherwiſe, when his Concordance 
referred to a Text, the whole Book referred 
to muſt have been ſearched to find it. And 
for the yet more readily finding the Text re- 
quired, he placed theſe Letters, A, B, C, D, 
E, F, G, in the Margin, at an equal Diſtance 
from each other, according as the e 
were longer or ſhorter : In the longer Chap- 
ters all theſe Letters were uſed, in the ſhorter 
fewer. The Subdiviſion into Verſes came 
alterwards from the Jews : For about the 
Year 1430, Rabbi Nathan,' an eminent Jew, 
taving often Diſputes with the Chriſtians, 

thereby 


(12) 
ei Rei 


ten or printed: for common Uſe. For this 
Concordance being found of excellent Un 

among thoſe for whom it was made, they 
were forced to comply with this Diviſion for 
the Sake of having the Benefit of it. But be 
did not tubdivide the Chapters by the Letters 
A. B, C, &c. as Huge had done; but by 
aſfixing Numeral Letters in the Margin to 
erery fifth Verſe. Vatablus, 4 Frenchman 
ahd an eminent Hebr7cian, about an 100 
Vears aſter Rabbs Nathan, taking his Patem 


sum him, [publiſhed a Latin Bible with 
Chapters Mr pag numbered with Fi- 


gures:: Which, Example was ſoon followed 
in alb other Editions, in all Languages, - fince 
pobliſhed in theſe Weſtern Parts of Chrifer 


dom. Nubert Stephens, a very learned Man in 
the yer Tongue, and an eminent Printer 
= 


af 


JS rr 


( 


\ 


123) | 
the Hint from him. made a like Divifion.of 4 
Chapters of the New Teſtament iatd Vepſe: 
for the Sake of 4 Concordance he was; then 


compoſing for the Greet Teſtament, after. 
wards printed by Henry Stephens, his $on; wha 
gives this Account of it in his Preface to that 
Concordance. This Dean Pridkaux tells us 
is the original Diviſion of the Old and New 
Teſtament into. Chapters and. Verſes, which 
ve pow follow, But to return from this Dis 

efidd,. e Bis OY oo TS NE 
a As Sy es multiplied among tho Jes 
beyond the Number of thoſe. Interpreters, 
it became neceſſary that Verſions ſhould be 
made to. ſupply that Defe&t. This Work 
having been attempted by diverſe Perſons, it 
came to paſs, that there were anciently many 
Targums, and of different Sorts, as ther 
were anciently many different Verfions | of 
the ſame Holy Scriptures into the Greet Lan- 
guage, of which we have ſufficient Proof in 
the Octapla of Origen. No Doubt, aticiently 
there were many more Targumt than we 
now know of, Thoſe that are yet remain: 
ing were compoſed by different Perſons, and 
on different Parts of Scripture, and are theſg 
eight following. 1. That of. Onkels on the 
five Books of Moſes. 2. That of Fonathan 
Ben Uziel on the Prophets; \ is, on 
Joſhua, Judges, the two Boaks of . 


. > 


( 124 1 
che two Books of Kings, Wai, Jer 
Exetiel, and the twelve minor Prophets, 
That on the Law, aſeribed to Fonathan 
Ben oc. 15 ths be 725 galem Targim on 
the Law. argum on the leſſer 
Books, called bg Ie 9955 i, e. Ruth, 
Eſther, Ecckfiaftes, Song w K olomon, and the 
Lamentations of Jeremiab. 6. The ſecond 
Targu N Eſther. 4 oo 128 Targum of 
epb the one Eyed on Jo Pfanne and 
Tabs 8. The 7. 5 5 the two 
Books of Chronicles. . On Ezra, Nebemia, 
and Daniel, there is no Targum at all, 
The eldeſt, and the e moſt Valet. 


ble of theſe 7. argums, are thoſe of Onkels 


on the Law, and Jonal han on the Prophets, 
Theſe two are juſtly believed to have beet 
written a little bbc or at leaſt ſoon after, 
our Saviour's Birth. If there were any of an 
elder Date (as Dean Prideaux ſu ppoles 
there were, by reaſon, of the Neceſſity the 
vulgar Jews had for them) they are all now 
. loſt.” The Targum of Onkelos is a 


ſtrict Verſion, rendering the Hebrew Word 


for Word: Jonathan takes the Liberty of 
a Poraphraft, by Enlargements and Additions 


to the Text. Though the Prophecies in the 


Old Teſtament, concerning the Meſſiah, ate 
explained in theſe two, Targums, as they are 
by us Chriſtians; yet they are in fo great 


Eſteem among the Jews, that they hold 


them 


(125.) 
them to be of the ſame Authority with- the 
original 68 Tere It bas been already 
hen, that, when the Chaldee became the 
vulgar, Tongue, pf the Jeu, the Weekly! 
Leſſons, out of the Law and the Prophets, 
9 75 Sy nagogues, 


dy having been firſt read 
in Hebrew, were, by an Interpreter, ſtanding, 
by the Reader, rendered into Chaldee. This 
continued for Jome Time: But aſter, When 
Targums were made, the Interpretation was 
read out of them, without any more employ- 
ing Interpreters for. this Purpoſe ; And the 


- 


Readers did firſt read a Verſe, out q the H- 
brew Text, and Ke , en of 
lua- the Chaldee Targum ; and fo went on from 
heb: Wl Verſe to Verſe, till they bad read out the 
hets, Wl whole Leſſon. And this Uſe: of them was 


been retained in ſome, f their Synagogues, even 
ifter, down to late Times, and in Places where 
e Chalice pas as fie underſiood. u ce 
e © For e beine who bel e. 
7 the 200 years fince, tells us, that they were thus, 
now IM u{cd in his Time in Germany, and elſewhitre. 

is 2 And agreeable to this Purpoſe, though only 
Word Wl for private, Uſe, they bad ſome of their 
ty of Bibles written, out in Hebrew and. Chaldee to- 
itions Wl gether ; that is, each Verſe firſt in Hebrew, 
in the and then in Chaldee; and thus from Verſe to 
h, ue Verſe in the ſame Manner through the whole 


ey are Volume, In theſe Bibles, the Targum of 
great I Onkelos was the Chaldee Verſion for the Law ; 
= GEE a N an | 
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(1m) 
— Youatbgn, for the Prophets; 1 
the other Tar gum that 
were written on'them. One of theſe 
tell © Koh. had feen 


2 * 
t he had 1 - 
2 one in the publick Library 


the Church of Weftminſier, abd the 9020 b 
the private Study of Mr. Tm Gatats, 
The other ms ate all of à much late 
Pute chan theft of Onlelar and onatban, 
and of far ſeſs Authority : However, Biſhop 
Walton has put the moſt of them ie tis 
ether the Firs of Onlelbs und Fail 
Pk were read alternately with the Hebre 
Text, one Verſe in the Hebrew, and then the 
farne in the Chaldee, we cannot ſay: But this 
feems certain, if not theſe particular Targums 
ret ſome other then wete written for the In- 
ſtruction of the ; and were among 
them in ptivate as elt as in publick for 
tin Uſe; and that they had ſuch, not 
on the Law and the Prophets, but alſo on 
the other Hebrew Scriptures. For it wa 
not the Ufage among the eus to lock up the 
Holy Scriptures, or any Part of them, from 
the People in a Language unknown to them; 
For when diſperſed among the Greeks, they 
had them in Orert ; and when the Chal 


* 


| yas the vulgar Language, they had them in 


Halte. 


() 


chat cead the ſecond Leſſon in the Synagogue of 
ſeeh ems to have read it out af 2 Targaum : For 
linde the Words then read by bim out of ,b 
8 of hi. 1. 26 recided by St. Laar iw. I .: 60: 
y of | 

er in 


2 
T 
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Fyriac. It is properly « Dialect of the 
uncient Chaldae, which the Learned divide 
into thoſe different Dialects: 1. Into that of 
Babylon, which is the Choldean in 
its Purity. 2. Into that of 7, which 
Is 072 a 2 


turn from. their Captivity at {Babydon.- 3. Into 
that of Antiochia, which was uſed by the 


Criſtian of Comagena, and ſame other Pro- 


——— This 


as 
laſt 


vices bordering upon 
e mtb d 


Lan 


than this old Hyriac Verſion, ayvhen carefully 


( 128.) 
laſt is that which is now more particulazly 
called: the Syriac Language. And into this 
Language was both the Old and Ne Teſti 
ment tranſlated; if not before: the Death ui 
St. Jobn the Apoſtle,” yet oertaimly very ſom 
after. The Tranſlator was a. Chriſtian, i well 
ſkilled-n-the:' Hebrew, '.Greekz : and Syria 
And the Learned, who hae 
examined this Verſion, and compared it wil 
the Original, both of the Old and New 
Teſtament; tell us, That of all the ancient 
Verſions, iwhich-are now conſulted by:Chrif 
tiant foro the better undetſtanding the Holy 
Scriptures, às well. of the New Teſtament a 
of the Old, none can better: ſef be this End; 


confulted; and well. underſtood. And to 
this Purpoſe, the very Nature of the L 
guage aſſiſts much; for it having been the 
mother Tongue of thoſe: Who wrote ae 
New Teſtament; and a Dialect of that) in 
which the Old was firſt given to us, mam 
Things of both: are more happily expreſſel 
in this Verſion than —— 
other Languaggſee . nt a 
This Syriac Verſion of the hole ſacred 
Scripture is ſtill uſed . by. the Maruniti, n 
Number of Chriſtians dwelling about Mount 
Libanus, called ſo from Maron, the Head of 


alſa the Syriac is in ſome; Villages the vulgar 


Tongue, 


( 129 ). 

Tongue, They have à Patriarch, whoſe deut 
is for the moſt Part in Mount Libunus, and 
ſometimes he reſides at T74po#, Their Liturgy 
x alſo in this Language. ' It isuſed alſo by the 
Neftorians, ſo called from Neforiar'theHere- 
tick, condemned in the Council of Epbeſs; 
but whoſe Hereſy (Biſhop Walton ſays) they 
ſeem now to have forſaken. Their Liturgy 
s alſo in this Language. Theſe Chriftians 
are ſpread (though mixed with Mabomerans, 
to whom they are ſubject) through the Re- 
gions of Babylon,” Aſſyria, Meſopotamia, Pars 
tha, Media, in all which'Places they are 
numerous, they extend northward to Caibia, 
and ſouthward to India; theit Patriarch lives 
at Muzal, on the Tigris. The Facobites alſo; 
ſo called from James; a great Zealot for the 
Eutychian Hereſy, condemned in the Coun- 
eil of Chalcedon (though Biſhop Walton ſays; 
they have now relinquiſhed that Hereſy) uſe 
this Syriac Tranſlation of the Scriptures, and 
have their Liturgy alſo in the ſame Language; 
They are diſperfed in Syria, Cyprus,: Meſopo- 
anita, and Lachen, Theis Patriarch 255 
imſelf Patriarch of Antioch, but reſides at 
wamit, an old Metropolis of Meſepotumia. 
There is another Syriac Verſion of the Old 
eſtament, made from the Greek of Origen's 
exapla ; but that is not much eſteemed. 
The Arabic Language, which, until about 
D. 600, was little known | beyond the 
K Confines 
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have been ſeveral Tranſlations made ſince into 


tures, both of the Old and New Teſtament 


g 613) 
Confines of Arabia, was ſdon after, by th 
Victories oſ the Saracens, ſpread over a grea 
Part both of the Egſt and Weſt, and is t 


this Day much in Uſe among the greateſ 


Part of the Eaſtern Nations, This Lan 


guage is very ancient, exceeding copious 


and of great Uſe for; the well underſtandin 
the Hebrew Text, they having many Root 
in common betwixt them, from whence i 
comes to paſs, that Recourſe muſt often b 
had to the Arabic, for the better explaining 
fach Hebrew Words as are of a doubtful Sig 
nification. There are-likewife many uſeful 
Obſervations, and ſome Ceremonies men. 
tioned in the Bible, which may be beſt ex- 
plained. by Arabic Bookæa. 
We know not of any more ancient Trani 
lation of the Bible into the Arabic Language 
than one, that was made by Saadias Gann, 4 
Few of Babylon, about A. D. oo. But there 


that Language, both by Jeus and Chriſtiam 
The Eaſtern Chriſtians have (I think) all i 
them ſome Arabic Tranſlation of the Serip: 


made for the Uſe of their People, ſince ua 
became the vulgar Language amongſt then 
Theſe are moſtly made from the Septuagin 
or from the Syriac, and are neither very à 
cient, or of any conſiderable Authority 
The beſt Uſe to be made of them 1 
2 | [| 


( 231 ) 

they may ſerve to alluſtrate mie difficult Paſs. 
ages.) Arnongither Aravre Franſatiom made 
by Cbriſtians tere iꝭ one printed ſin the Pviy-· 
gots of Paris andi L Both the Author, 
and the Time hen it was writ, are uncertain. 

There are alſo an the Lonubn Polyglot, 
publiſhed by Biſhog A Han, and (L think) in 
that of Parit, alſo-publiſhed by Mr. De Fay, 
an Htbicpic and a-Perfic Verſion of the Serip- 
tures, But as theſe Tranſlations are not-of 
all the Books of: Holy Scripture} but of ſome 
only, and likewiſe of no great one, "ay th 
ſhall fay nothing more of them. 

And nom you may reafonably atk bat 
Oecaſion for theſt Paiyglate Fort aftet all 
this Variety of Tranſlations, alt Chrrftians; 
atleaſt in theſe Parts, whether they de Pa- 
piſir or Proteftants, ate agreed in that Rule 
which yu quoted from the Canon-Law, 
Diſtinct. 9.) N weterum lilrorum Fides oe 
Hebrats vihumintburrexammanta' e, ita nous» 
rm veritas Graci fermonts. norman defiderat. 
And therefore, hen Origen, Hifychius'and 
Lucionpropoſtd topubliſh newEditionsof the 
LXX, which had been corrupted” by . Tran- 
ſcriders, they corrected it by the Hebrew Ori- 
ginal. And: notwithſtanding the Council of 
Trent declared the Latin Vulgate to be au- 
thentick; yet two Popes, one after the other, 
got it corrected ' by the Hebrew for the Old 
Teſtament, and by the Greek for the New. 

K 2 And 
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( 132 ) 
And all Proteftants have tranſlated: the Scrip 
tures" into their ſeveral Languages from th 
Hebrew and Greet in like Manner, withoy 
Regard to thoſe old Tranſlations. Why ther 
if upon any Occaſion we defire to be full 
ſatisfied of the Faithfulneſs of our. prefer 
Engliſb Tranſlation, ſhould we trouble our 
ſelves further than to conſult the Hebrew fo 
the Old "Teſtament, and the Greek for th 
I anſwer, that although the Original is al 
ways to be preferred to the beſt and moi 
exact Tranſlation, and therefore, if we ha 
the original Hebrew Text, as written by thi 
inſpired Penmen, the Matter would not bes 
a Diſpute; yet, as this authentick Original ha 
been loſt for many Ages, and there are on 
Copies remaining in this original Language 
all which have ſuffered by the Overſights 
Ignorance, or Boldneſs of Tranſcribers, 'at 
old Tranſlation may be of great Uſe to {ettl 
the true Reading, by informing us how thi 
Text ſtood in that old Copy, from when: 
that Tranſlation was made. For where the 
LXX, and other ancient Tranſlations, difte 
from the preſent Hebrew Copies, (excep! 
there be ſome plain Reaſon to the contrary) 
it is Proof that it was ſo written in the Cop) 
from whence that Tranſlation was made, and 
ought to be received as a various Reading 


And where there is a various Reading, tht 
trut 


( 133 ) 

true Reading will be beſt diſcovered, by con- 
fidering which is moſt agreeable to the Con- 
text, and tothe other Parts of Holy Scripture. 
There is another Uſe alſo to be made of 
theſe ancient Verſions. The Hebrew is not 
only a dead Language, and has ceaſed to be 
the vulgar Language of any Nation for above 
2000 Years; but is alſo a Language in which 
we have only one Book remaining, that is 
the Scriptures of the Old Teſtament. And 
in this Book there are ſome Words which 
occur but once or twice in the whole Book ; 
which makes it very difficult, not to fay im- 
ſſible, to know the true Meaning of them 
without the Aſſiſtance of ſome Tranſlation, 
for the Context will not always help us. 
Whereas the Greek and Latin, though dead 
Languages alſo, are preſerved in a great 
Number of Books; ſo that if we are at a 
Loſs, to know the Meaning of a Word in one 
Book, the Conſtruction of it in others will 
inform us. Therefore the old Tranſlations, 
made before the Hebrew had been ſo long 
out of vulgar Uſe, may greatly help us. 
And we may reaſonably believe, that the 
Tranſlators of the LXX were better {killed 
in the Hebrew Tongue than any now can pre- 
tend to be, and fo were Onkelos and Jonathan, 
who made the Targums, and thoſe who made 
Ihe old Syriac Verſion. The Arabic Tranſ- 
lations, though modern, compared with the 
K 3 former, 


(:1341)) 
— yet itis ſtill a living Language; and ha 


| ſome of theſe Hebrew Words m it, whiek hut 
once or twice occur, and-whoſe Meaning the 


Jeus .canfets they received: frm the Arabian. 
There is yet another Reaſon for whiclythe 
LXX deſerves our Regard.;/.and! that is, that 
it was, together with the Tranſlations made 
from it, the only Scripture of the Old. Teſl 
ment, (except 1 in ſome Parts of Syria which 
the primitive Chiſtians had for 8 Inſtrue- 
tion; and even the Apoſtles themſelves quited 
it, and that often in Places where - it: differed 
from the preſent Hebrew, and confequienth 
from our Enghfþ Tranſlation: To give an lu 
Nance or two, Rom. x. 18. St. Pau quoting 
the Words of P/al. xix. 4. ſays, Their Scun 
went into all the Earth. Bur in the preſen 
Hebrew, and our Bible Tranſlation made fron 
it, it is, Their Line is gone out through all il 
Farth. And Rom. xv. 12. Again Ejaid 


faith, There ſhall b. a Root of Jaſſe, aud 


that ſhall riſe to reign over the Gentiles, in lin 
call the Gentiles truſt. So it is in the LX 
Jai. xi. 10. But in the Hebrew, and from 
thence in our Engliſ Bibles it is, There ſhall h 
4 Root of Jeſſe, nehich fhall fland for an Enſgt 
of the People, and to it ſhall the Gentiles ſirt 
There may many fuch Inſtances. be given 
which you may caſily find, if, when you mee 
with a Paſſage in the New Teftamein quote 


from the Old, you will compare it with tht 


LXX 
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XX, and with your Engliſb Bible. There 


are alſo ſeveral Paſſages of the Old Teſtament 
quoted in the New, where the Senſe only is 
given, but the Words differ both from the 
H-brew and the LXX. 

The Latin Vulgate, in which the Pſalms 
and Hymns, tranſlated from the LXX at the 
Beginning of Chriſtianity, are ſtill continued, 
may in thoſe Places be of great Uſe to aſcer- 
tain the true Reading of the LXX in any 
doubtful Paſſage: And the other Part being 


of St. Jerom's Tranſlation from the Hebrew, 
may diſcover ſome various Reading, wherein 


his Copy, from which he tranſlated, differed 


from the preſent Hebrew Copies. And the 
ame may be ſaid of the Syriac, and other 


ancient Verſions, made immediately from 
the Hebrew Original. 


But here it may be ſaid, if the LXX, and 


other ancient Verſions, are fo different from 
the Hebrew ; and this be a Proof that the 
Hebrew Copies from which thoſe Tranſla- 
tions were made, was different from the 
Hebrew Copies we now have; and there is 
no Original or Autographum of the facred 
Penmen by which theſe Copies may be core 
rected, nor has been ſince the Deſtruction of 
the Temple by the Romans; and that we 
muſt depend upon the Judgment and Care of 
the Maſerites, as the only Evidence we have 
e of the Authentickneſs of the preſent Hebrew 

K 4 Text 
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Toy, of the Old Teſtament; and that az 

lived not till above 400 Years after the 
cpisinal Copy of thoſe Scriptures was de- 
ſtroyed, how ſhall we be ſure that we have 
the true Scriptures which were written by 
M:jes and the Prophets? Beſides, as to the 
Books of Moſes, 207 is the Samaritan Pen. 
thteuch preſerved in the Hebrew Language, 
only written in a different Character, which 
in many Places differs from the Pentateuch 
we have received from the Jews ; and that 
all theſe, whether Origigals or Tranſlations, 
have 3 BE much by Copiers, how ſhall we 
be aſſured that we have the true genuine 
Scriptures of the Old Teſtament, or indeed 
of the New? For that has ſuffered alſo by 
the Over/ight, Ignorance, or Boldneſs of Tran- 
{cribers. 

I anſwer, the Caſe is the ſame as to all the 
Books that have been written or copied from 


Time to Time by ſeveral Hands. The fame 


may be faid as to Ariſtotle, Plato, Demoſthenes, 
Virgil, Horace, &c. there are various Read. 
ings have been found in MSS. of thoſe 
Books, even as to whole Sentences, as well as 
ſingle Words: And if we had Tranſlation: 
of theſe Books near as old as the 1 
no Queſtion but various Readings might be 

gathered from them alſo. Shall we therefore 
lay, we have not the Works of thoſe Au- 
thors, at leaft not their true genuine Works! 
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Or that ſpurious Works are put upon us in- 
ſtead of thoſe which they wrote ? And if 
there be not ſo many various Readings to be 
found in theſe Authors as have been found in 
the Bible, the Reaſon is, becauſe there have 
never been ſo many Copies of thoſe Books 
written as there have been of the Bible. 
Therefore, though we cannot fay that either 
the Hebrew or the Samaritan, the Chaldee ot 


| LXX, or the Latin Vulgate or the Syriac, or 


any other ancient Tranſlation, are without a 
faulty Reading; yet there is no conſiderable 
Fault as to Faith, Doctrine or Manners, in 
any of them. Moſt of the Differences be- 
tween one Copy and another, or between the 
Original and the Verſions, confiſt only in the 
different Expreſſions, which are more or leſs 
clear, and which agree better or worſe with 
the Context, going before, or following after, 
and which make the Senſe more or leſs perfect. 
There is none where the Hebrew, or LXX, or 
any other Verſion, teaches a dangerous Falſe- 
hood or manifeſt Error, even though a Sen- 
tence be in the one, and be wanting in the 
other; or where there is an apparent Con- 
trariety between the one and the other. Thus, 
for Inſtance, P/al. xxviii. 1. Unto thee will 1 
cry, O Lord, my Rock, be net ſilent to me: Leſt 
if thou be filent to me, ] become like them that 
go down into the Pit. Here the LXX have 
omitted the Words thou be /ilent to me, that 


is, 
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2 © TEMES 

is, thie Repetition of them as they are in H 
grew, which; though it may make the Pat 
ſage feſs empharicat, it alters not the Sent 
go Pſalm. xxxifi. to. the Hebrew reads, N 
Cord bringeth the Gunſel of the Heatben . 
nought :* He maketh the Devices of the Pet 

none Effeck. So the Verſe ends; but th 
LXX add, He bringeth to mugbt the Counſ: 


ef Princes, Theſe Words contain what i 


moſt certainly true, and very probably wer 
in the original Hebrew, from whence th 
Tranftation of the LXX was made; bu 
omitted in the preſent Copies, by an Over 
fight of a Tranſcriber. But whether it b 
fo or not, it affects neither Faith nor Moral 
the Doctrine it teaches may be abundant} 
proved by other undoubted Texts; ſo that 
we ſhould grant (which I ſee no Reaſon to do 
that the LXX have hete added to the Tex 
what in this Place was not in the truly origine 
Hebrew, yet it makes no Addition to th 
Doctrine of the Scripture, which will con 
tinue the fame as to this Particular, whethe 
this Sentence belong to this Place or not. 
Nay, where there is an apparent Contrariet 
between the Hebrew and the LXX, and othe 
Tranſlations, as in the Genealogies ih th 


fifth and elventh Chapters of Gene/is, whicl 


Genealogy ſoever we follow, whether that e 

the Hebrew, or that of the LXX, it affe 

neither our Faith nor our Morals. mol 
| re. 
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( 139 ) 


brew ſays,” Adam lived 130 Years, and begat 


Seth z the LAX Xulays he lived 230 Years, and 
begat' Herb, and ſo on for the ten Generations 
before the Flood; 'the LXX add 100 Years 
to the Age of each Patriarch before he begat 
his Son, except to Jared and Methuſala, to 
the Age aſſigned him in the Hebrew: The 
Samaritan agrees with the Hebrew in the Age 
of each Patriarch before he begat his Son, 
excepting that it makes Jared 100, Methu- 
ſala 120, and Bamech 139 Vears younger 
when they begat their Sons than the Hebrew 
does. Thus the Hebrew makes it 1656 
Vears from the Creation to the Flood, 

LXX gab, and the Samaritan 1307. In 
like Manner, from the Flood to Abraham, the 
LXX make almoſt all thoſe Patriarchs to be 
00 Vears older when they begat their Sons 
than the Hie does; and alſo between 
Arphaxad and Sala put in Cainan, and make 
him 130 Vears old when he begat Sala; but 
in this Period there is no ſuch Name as Cainan 
in the Hebrew Text, but he is named by 
St. Luke iii. 36. The Samaritan in this 
period agrees with the LXX, only that it has 


ot the Name of Cainan in this Genealogy. 
o the Hebrew number 448 Years: from the 
Flood to Abraham, the LXX 1169, and the 


camaritan 1039. But this different Chrono- 
logy between the Hebreu, the LXX, and the 
Samaritan, affects neither any Thing that is 

neceſſary 
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neceſſary to be believed or practiſed. What 
is material and neceſſary for us to know and 
believe, in this Part of the ſacred „ is the 
fame in all, there is no Difference betweer 
them. They all give us the fame Account o 
the Creation of the World, the Fall of Man 
the Promiſe of the Seed of the Woman, the 
g Deſtruction of Mankind, and of all Crea. 
F tures living on the Earth, except what were 
preſerved in the Ark, the repeopling of the 
. World by Noab and his Sons, the Confuſion 
. of Languages at Babel, and ſuch like materia 
N Parts of ſacred Hiſtory, the Memory o 
which the Holy Ghoſt thought fit ſhould be 
tranſmitted to future Ages, . unto the End of 
the World. But as to the Knowledge and 
Belief of theſe Things, what does it fignify, 
whether Adam was 230, or but 130 Year 
N old when he begat Seth? Whether Cainar 
„ was the Son of Arpbaxad, and Father o 
„ Sala; or whether there never was ſuch 
„ Ferſan as this Cainan; and that Sala was the 
A Son, not the Grandſon of Arphaxad ? That 
1 which God deſigned we ſhould learn from the 
10 ſacred Hiſtory contained in theſe eleven firſt 
|. Chapters of Geneſis is not at all affected by 
this Difference in the Chronology of the 
1 Hebreu and LXX. | 

141 4 The Jeus have a Tradition recorded in 
7; their Gemara, that as the World was created 
4 WER in ſix Days, it ſhould continue 6000 "_ 
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ud then love an End, Ate wil 


is Certain, becauſe. it — by St. — 
the Companion of St. Paul, in an Epiſtle 
written by him in the Apoſtles Days, and 
ſeveral other of the eatlieſt Fathers appear to 
have been of this Opinion. Therefore ſays 
Mr. Mede, (See p. 897 of his Works „That 
Difference of the Accounts of the Vears of 
the World, was ordered by a ſpecial Diſpo- 
fition of Providence to 2 our Curio- 
« ſity in ſearching the Time of the Day ot 
« Judgment.” For our Saviour has taught 
us (Acts i. 7.) that it is not for us to know: 
the Times and the Seaſons, ubich the Father 
bath put in his um Power. And nothing has 
cauſed ſo great a Difference between the 
ancient Chriſtian Chronologers who follow 
the LXX, and the preſent Chronologers who 
follow the Hebrew, as this Difference between 
the Hebrew and Greek of the Age the moſt 
acient Patriarchs were of when they begat 
their Children. 

Many Times the Difference which is found 
between the Verſion and the Original, or be- 
twixt the Verſions themſelves, as 1 — our 


Exil 
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Engliſh Verſion and the LX, comes from 
this; that Interpreters do not always tranflati 
literally ;. neither indeed can tliey, if the, 
wilt write) Senſe. For all 2 
their particular Idioms or Forms of Speech 
which literally tranſlated into another Tongue 


will appear harſn and abſurd- This wil 


oblige the Tranſlator to give the Senſe of ſue} 
Paſſages in a Kind of Paraphraſe, andnottr 
a literal Tranflation/ Thete are indeed man) 
Caſes in which a Tranſlator may be obliged tc 
from the ſtrift Letter of the Original 
This may Cauſe a verbal Difference betweer 
the Tranſlation and the Original, and like. 
wiſe between two Tranſlations of the famt 
Book. But theſe Differences "diminiſh no 
thing from the Authority of either the Ori 
ginal or Tranſlation, and hinder not but bot: 
may paſs as a Rule of our Faith and Manners 
Theſe different Readings, and ſmall Faults 
which are: generally met with in differen 
MSS, and various Editions of all ancient 
Authors, ſacred and prophane, both in the 
Originals, and the Verſions, do not prevent 
our certamly having the authentick Works of 
thoſe Authors, not hinder our knowing thei 
true Sentiments. e 1021201 
Whatever Differences therefore we find to 
have happened through the Careleſneſs, or 
Ignorance or raſh Boldneſs'of Tranſoribers 
or by any other Means, with Regard to the 
"A Hebreu 


exGons, 
fa e the A I 
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various Readings, e le Sent 
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Hebrew, or 1 or oth er ancient 


23 may lead Men into Opinions (I — $ 
contrary to the Pei of the dee 


given. As to Things CTY leſs C 

where . the en e 9 
Government, nor 1 5 0k Men are 
concerned, to aſſert it neceſlary, this God 
ſhould interpoſe in an extraordinary Man- 
ner to prevent all Miſtakes, ſo that there 
ſhould be no Difference between one Copy 
and another, is to affirm it neceſſary that God 
ſhould interpoſe in an extraordinary Manner, 
where there is no, extraordinary Occaſion for 
it. The great End of a Revelation from 
God can only be to acquaint. Men with his 
Will in reference to their Duty, and to en- 
courage thereby proper Motives to the Per- 
formance. of it; that ſo they may obtain 
his Favour, and ſecure their own Happineſs. 
This End is equally to be obtained, whether 
we follow the Reading of the N 
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XX, or other ancient Verſions. And there 
fore all the formed againſt th 
facred Books, upon Account a the Dit 


' ferences found in the ſeveral Copies of th 


Originals or Verſions we now have, will a 
2 to be of no Force to prove that 5 
ptures we now have were not written b 


divine Authority, till it can be proved tha 


the original Deſign of them is hereby ob 
ſcured, and that they are inſufficient to mal 
Men virtuous and happy. Till this be mad: 
out, the Objection carries in it this manifeſ 
Contradiction; That the Scriptures we nov 


' have cannot be the Word of God, becauſ 
there is in them ſuch a Number of variou 


Readings as render them inſufficient to ac: 
compliſh that great End for which they arc 
abundantly ſufficient. 

The Truth is, we have Reaſon to admire 
and adore the Providence of God ; that not- 
withſtanding the Holy Scriptures have been 
diſperſed into almoſt all the Nations of the 
World, and tranſlated into moſt Languages, 
have been tranſcribed by Chri/ftians of many 
different Perſuaſions and Opinions; and that, 
beſide the various Readings, which have pro- 
ceeded from Overſights or Ignorance, ct 
Raſhneſs, there are ſome which may ſeem 
to have been made to ſerve the particular 
Opinions of a Party ; yet, not any Article of 


Faith, any Doctrine or Duty, any Promiſe 
| of 
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or Thteatning, has been affected thereby, ar 
rendered precarĩous by any various Reading 
or Corruption. The moſt that can be ſaid, 
where a various Reading, which may give a 
different Senſe to any Text, does occur, that 
Text, ſo-vatiouſly — will not be a ſufficient 
Proof of that Doctrine it may be alledged for; 
and the Doctrine might be judged uncertain, 
if it could not be — from other Texts, 
wherein all Copies — ſuch as are ap- 
parently faulty) are agreed. But God be 
praiſed, all the —— of Chriſtianity, as 
received and taught by the Primitive Catho- 
lick Church, and from thence by the Church 
of England, may be clearly proved from ſuch 
Texts of the Old and New Teſtament as 
have no various Readings, at leaſt none ſueh 
2 make any Difference in the Senſe ; for 
moſt of the various Readivgs caliſe, no Dif- 

ference in the SenſmGe. + t 
However, in many — I believe, I 
may ſay in moſt, if not in all, where the 
Readings are various, we may pretty well 
judge and ſatisfy ourſelves concerning the 
true Reading, by obſerving the following 
Rules. As firſt, when any Part ef the Old 
Teſtament is quoted in the New, and in the 
Place from whence that Quotation is taken, 
there be a various Reading, we may, I think, 
allure ourſelves, that the Words, as quoted 
L there, 
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there, are the true Reading, whether they d 
quoted according to the Hebrew or the LXX 
And whereas the Old "Teſtament is oſte 
quoted in the New according to the Senſt 
and not according to the Letter either of th 
Hebrew or LXX, and there be there a vari 
ous Reading, that which comes neareſt th 
Senſe. of the Quotation in the New Teſta 
ment is to be preferred. In the next Place 
where a Hebrew Word has one Signification 
as pointed by the Maſorites, or as interprete 
by the ewe, and may well bear a differen 
Signification from that Jeuiſb Interpretation 
and the LXX have followed that differen 
Signification of the Word, of which Biſho 
Pearſon has given ſeveral Inſtances in hi 
excellent Preface to the Cambridge Edition o 
the LXX, then, I conceive, we ſafely fol 
low the LXX ; becauſe we \may reaſonabh 

| ſuppoſe they underſtood the Hebrew bette 
than the modern Jews. And the fame ma) 
be ſaid when 2 and 5, Tand , and othe! 
1 ſimilar Letters might be miſtaken by Tran. 
9 | ſcribers the one for the other; becauſe the 
l | LXX tranſlated from correct Copies, taken 
Iſt: immediately from the Autographum preſerved 


6 in the Temple. Again, when we find + 
1 * «Sentence or Period in the Hebrew, which i! 
N nat in theLXX, or in the LXX and not in the 
＋ 7 if we find it agreeable to _ 25 

ore, 
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before, and follows after in the Context, wy 
may conclude that Sentence or Period was in 
the Original, but omitted in the Copies we 
now have, either. of the Hebrew or LXX; by 
the Overſight of Tranſcribers. For the 
Omiſſion of a Sentence may eaſily happen 
through Overſight ; but the Addition of a 
Sentence muſt be made on Purpoſe. How- 
ever, if the Sentence which is found in 
the Hebrew, . and not in the LXX ; or in 
the LXX, and not in the Hebrew, be mani- 
feſtly incoherent, and breaks the Senſe of 
the Context, then there is Reaſon to believe 
it an Addition, occafioned by a Note ſome 
Body had made in the Margin of his Book, 
which an ignorant Tranfcriber put into 
the Text, By theſe and ſome other criti- 
cal Rules, we may form a pretty good 
judgment which Reading we ought to 
follow, whether -of the Hebrew or the 
LXX, in moſt Places where they differ the 
one from the other. | 


Thus, Reverend Sir, I have anſwered 
your Queſtion as well as I can; and, 
perhaps, more largely than you expected, or 
deſired. Indeed, if I had only ſaid, that 
the Reaſon of the Difference between our 
Engliſh Verſion and the LXX, was becauſe 
they were made from two different Co- 

pies 
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of the Hebrew, it had been a 


Anſwer to your Query: But, 1 hope, .n 
enlarging - upon it may be more to ye 
Satisfaction, and that, upon that Accaunt 
you will excuſe my not anſwering y 
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